ARCHEOLOGICAL SURVEY OF WESTERN INDIA. v.IV, London 1883 (J. Burgess,
G. Bubhler)

CHAPTER XIV.
INSCRIPTIONS.

The inscriptions in the Bauddha rock-temples early attracted the attention of Mr. J. Prinsep, and
he made tentative versions of such as he was able to obtain copies of Dr. ]. Bird, of Bombay,
was commissioned by Sir C. Malcolm to visit and describe the various groups, and thus had
ample opportunities of copying them, while Mr. Orlebar, Dr. J. Wilson, and others also helped
him in this work, and a large number of inscriptions were lithographed in his "Historical
Researches" (pl. xxxvi. to liii.) But Bird's ignorance of the language and his wild theories about
the esoteric doctrines of the Buddhists rendered his work valueless. Lieutenant Brett's copies of
many of the inscriptions were submitted to Dr. Stevenson, and a considerable advance was made
by him in their translation. ' The Messrs. West, during many years in Western India, collected
very careful eye-copies of all the cave inscriptions then known, of which those from Kanheri and
Nasik 2 were published. The latter of these were made the basis of Professor Ramkrisna G.
Bhandarkar® s careful and scholarly Sanskrit and English annotated translations of the Nasik
inscriptions. > Between 1862 and his death in 1874 Dr. Bhau Daji collected a new many
inscriptions, and translated a few of them, especially those of Ajanta.*

The first systematic attempt to collect and render the bulk of them into English was made by
Pandit Bhagwanlal Indraji and myself in 1879- 80, and the following readings and versions are
mainly reproduced from that collection, but revised, with those from the Nasik cave temples and

others added, by the kind assistance of Dr. G. Buhler, C.LE.

1. BHAJA inscriptions.

1. The oldest inscription at Bhaja is in the vihira, No. XVIL (pl. xliv, 1). It reads-
Nadasavasa Nayasa Bhogavatasa gabho danam [ || ]

"By Nadasava a Naya of Bhogavati (?), the gift of a cell.”

The letters of this inscription are of so early a form that we can hardly err in referring them to
a period considerably anterior to the Christian era. On the sixth, seventh, eighth and ninth
dagobas, if not on others also, there have been short inscriptions.

2. That on the sixth begins, like several inscriptions at Junnar and elsewhere, with the sign
svastika, and reads-

Theranarh bhayanta-Sarh ghadinanam [ || ]

"Of the Thera (or Sthavira), the reverend Sarnhghadina."

3. The next has also a single line, introduced by a rude figure of the trisula, and, though much
weatherworn, appears to read-

Theranam bhayarta-Am pikinakanam thipo [ || ]

"The stiipa of the Sthavira the reverend Ampikinaka (or Ahikinaka)."
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4. On the eighth, also much weathervorn, we seem to have-

Theranah bhanarta Dhamagirinarn thiipa [||]

The stipa of the Sthavira the reverend® Dhamagiri.



These three inscriptions are on the bases of the dagobas, the fourth is on the dome of the ninth
one, and is still more obliterated, but, like the rest, it records its being the thubho of some one.

5. On the capital of one of the three in the back row, under the rock, an inscription has been
commenced, but only the words

Theranamh bhayarnta

have been carved, filling the front of one of the thin members of the abacus, the name of the
Thero, which should have been in the next member below, has not been added.

6. In Cave VI, over the door of one of the cells in the back, is a short inscription, not very
clearly made out, but apparently reading-

Badhaya halikajayaya danam [ || ]
The gift of Badha the ploughman's wife.

7. One more inscription, but in much later characters, stands over two rock-cisterns between

Caves XIV and XVII., and reads-

Maharathisa Kosikiputasa
Vinhudatasa deyadhama podhi [ || ]

The meritorious gift (or benefaction) of a cistern by Vinhudata the Maharathi, son of the Kosik1
(or Kausika mother).

1 Jour. Bom. Br. R. As. Soc, vol. v, pp. 1 ff., 35 ff., and 151 ff. back
2] B.B. R A S, vol. vi, pp. 1 ff., and vol vii, pp. 37 ff. back

3 ]. B. B. R. A S, vol. vii, pp. 53 ff. back

4 Trans. Orient. Cong., 1874, pp. 306 ff. back

5 Inscriptions from the Cave Temples of Western India (Bombay, 1881). back

6 Here the usual title of respect, bhadamta, spelt bhayarmta in the preceding and following, is
presented under the form of bhanamta. The final syllable of the line may have been -po. back




[I. KONDANE inscription.

The only inscription at Kondane is the short one on the right side of the front of the Chaitya
beside the sculptured head (pl. xliv).”! It is in the Maurya style of letters, aud reads-

Kanhasa amtevasina Bala(lu?)kena katarn [||] “
Made by Balaka, the pupil of Kanha (or Krsna).
III. PITALKHORA inscriptions.

1. On one of the pillars in the Chaitya is the following short inscription, in pure Maurya,
characters, in three lines (pl. xliv, No. 1)-

Patithana Mitadevasa
Gadhikasakulasa
[thab]o dana[r ]
A pillar, the gift of Mitradeva of the Gadhi family, from Pratisthana (Paithan).
2. The other reads-
Patithana Saghakasa putana thabo danam [ || ]
A pillar, the gift of the sons of Sarnghaka, from Patithana.
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The Patithana (Sans. Pratisthana) of these inscriptions is doubtless Paithan on the Godavari,
about sixty-five miles to the southwards. Had the fasade been left, we might possibly have there
discovered the king's name. In the adjoining vihara the first and second inscriptions read only-

3 ......... trasa Magilasa danamm [ || ]
(4) . .. Rajave . . . .. sa . . .

3. A third, however, reads-
Rajavejasa Vachhiputasa Magilasa da[nam |

Gift of the royal physician Magila (or Mrigila), the son of the Vachhi (or mother of the Vatsa
family).

A fourth and fifth read respectively-
(6) Rajavejasa Vachhiputasa [Malgilasa dahutu Dataya dana[m] [ || ]
And, (7) Rajavejasa Vachhi[putasa Ma]gilasa putasa Datakasa dana[m] [|]

Gift of Datta, daughter of the royal physician Magila, the son of the Vachhi (or Vatsi mother)
and Gift of Dattaka, son of the royal physician Magila, the son of the Vatsi (mother).*

IV. Kuda inscriptions (plates XLV, XLVI).

No. 1 (pl. xlv). At the left side of the door of the cave a large piece of the wall is broken
away, carrying with it two or three letters and parts of others. It reads-

Mahabhojiya Sadageriya Vijayaya putasa Mahabhojasa Marmmdavasa Khamdapalitasa lekhakasa
Sulasadataputasa Utaradataputasa cha Sivabhutisa saha bhayaya Namdaya deyadhammarm [lenarn

i



This cave is the meritorious gift of Sivabhuti, the son of Sulasadata and Utaradata, and writer to
Mahabhoja Mandava Khandapalita, son of the Mahabhoji Sadageri Vijaya - together with his
(Sivabhiiti's) wife Namda.’

No. 2. From what remains of this inscription, the first line ending in -bhutisa suggests that it
may have been the work of the same Sivabhuti as is mentioned in Cave 1.; the other line ends
in lenam, "a dwelling or cave."

No. 3. The inscription in Cave V is cut on a rough surface, and so weatherworn as to be
undecipherable. In the second line seem to be the words

podhio be 2 deyadhamam.
SR the meritorious gift of two (2) cisterns.

Inscription No. 4 reads-

Sidhamm Thera(nam Bhadamta) S[iva]da-
tana a(tevasino) pava(da)ta-

sa go a (da)ma lenam

satimita

ya ya

All we can learn from this is that one of the donors was an ascetic and disciple of the Thera
Sivadata; the other was Satimita, a female.
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The surface on which is inscription No. 5° in Cave V is decaying, but only two or three letters
are much injured. It reads-

Siddharh Theranam bhadata Pa[Sa]timitana Bhadamta
Agimita[ta](na) cha bhagineyiya pavayitikaya Naganikaya duhutaya
pavayitikaya Padumarnikaya deyadharhmarm

lenamh podhi cha saha atevasiniya Bodhiya

saha cha ativasiniya Asalhamitaya [ || ]

Haill A cave and cistern, the meritorious gift of the female ascetic (or nun) Padumanika,
daughter of Naganika, the ascetic, the sister's daughter of the Thera Bhadanta Satimita and
Bhadanta Agimita, and of her female disciples Bodhi and Asalhamita.

Inscription No. 67 reads-

Mahabhojiya Sadageriya Vijayaya

Mahabhojasa Marhdavasa Kharmdapalitasa upajivinam
Sulasadatasa Utaradataya cha putanam bhatunarm lekhaka
Sivabhutimha kanethasa Sivamasa deyadharnmam lenar

saha bhayaya Vijayaya putanam cha sa Sulasadatasa Sivapalitasa
Sivadatasa Sapilasa cha selarupakamarn duhutunam

sa Sapaya Sivapalitaya Sivadataya Sulasadataya cha thambha

The meritorious gift of a Lena by Sivama, the youngest, after the writer Sivabhuiti, among the
brothers, sons of Sulasadata and Utaradata, and servants of the Mahabhoja Mandava
Khandapalita, the son of Mahabhoji Sadageri Vijaya; and the rock sculpture (or statues-
selaripakamam) by his (Sivama's) wife Vijaya, and sons Sulasadata, Sivapalita, Sivadata, and
Sapila; and the pillars by his daughters (-in-law) Sapa, Sivapalita, Sivadata, and Sulasadata.

Inscription No. 7 8 is in four lines and four letters, faintly cut, but legible. This and the next
three are in Sanskrit and of much later date than the others-



Deyadharmoyar Sakyopasika[ka] Vyaghra[ghri]kaya yad atra
punya[m] tadbhavatu matapitriptirvvangamarm kritva sarvvasatvana[m ]
anuttari[ ra]jianavapa[ pta]ya[ye ||]

- This is the meritorious gift of the female Sakya worshipper (upasika) Vyéghraké*gz may the
benefit of it be for the attainment of supreme knowledge, first by her father and mother, and
next (after them) by the whole sentient world.

No. 8-

Deyadharmmoyam Sékyabhiksusa
sya yad atra punyam tad bhavatu mata[pitripurva]ngamarn
kri[kri]tva sarvvasatvana|m anuttarajnanavaptaye]

This is the meritorious gift of the Sakya mendicant . . . . may the merit of it be for the
attainment of supreme knowledge, first by his father and mother, and then by the whole sentient
world.
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No. 9-
Deyadharmmoyarn Sﬁkyabhiksu[kw]rbuddhasigha[sirhha]sya

matapitripurvvangamarm kritva bhataka[rka]cham[cha]ya
datra punyarm tad bhavatu sarvvasatvanam anuttarajianavaptaye [ || ]

-This meritorious gift of the Sakya mendicant Buddhasiha - may its merit be for the attainment
of supreme knowledge by his father, mother, and Bhatarka, and then by the whole sentient world.

No. 10, also in Sanskrit, reads-

(1) Deyadharmmoyarh -Sakyabhiksoh Sarnghadevasya atra cha  (2) yo lopaye[t]
Cherdinakhetra[th ] badhva dipamiilya Buddhasya dattam [||]  pa[rh ]chamahapatakaba[sarh Jyukto
bhave[t]]|

-This (image) is the meritorious gift of the Sakya-bhiksu Sanghadeva, and the Chendina field is
givenmfor the expense of lights to Buddha. Whoever cuts off (this) is guilty of the five great
sins.—

No. 111

Mamakavejiyasa vejasa Isirakhitupasakasa

putasa vejasa Somadevasa deyadhammam lenam

putasa cha sa Nagasa Isirakhitasa Sivaghosasa cha

duhutuya cha Isipalitaya Pusaya Dharhmaya Sapaya cha [ || ]

The meritorious gift of a cave by the physician Somadeva, the son of the Mémakavejiyaﬁ
physician and worshipper, Isirakhita (Risiraksita), and his (Somadeva s) sons Naga, [sirakhita, and
Sivaghosa, and daughters Isipalita, Pusa, Dharnma, and Sapa. -

No. 12-

Marnhdavanarn parusa|si? [vamasa pa[pu]tasa Kumarasa

Madavasa deyadhama [ || ]
The meritorious gift of the Mandava Kumara, son of Sivama, the chief of the Mandavas(?).

No. 13 1.



Ayitilu upasakasa Bammhanasa bhayaya Bhayilaya Barmmaniya chetiyagharo deyadharimarh [ || ]

The benefaction of a Chétiyaghara by Bhayila, a Brahmani, wife of Ayitilu, a Brahman lay
worshipper.

No. 14. 2 Some two or three of the letters are doubtful, but it may be read-
Malakarasa Vadhukasa putasa ma(a)lakarasa Sivapiri(?pali)tasa deyadharima lenam [ || ]
The benefaction of a cave by Sivapirita (? Sivapalita), a gardener, son of the gardener Vadhuka.

No. 15 is so damaged that it yields only the words Mahabhoja ba[likaya] in the first line, and
Mamdaviya I - in the second.
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No. 16 has at the commencement a rough conventional representation of a lion. It is mutilated,
but may be read-

Rajamachasa Halasa [duhu]taya Goyarnmaya [lenarh ]

The [cave] of Goyamma (Gautama), the daughter of Hala the royal minister.

No.17 ' .

Mahabhoyasa Sadakarasa Sudarhsanasa duhutuya Vijayanikaya deyadharhmarn lena [ || ]

The meritorious gift of a cave by Vijayanika ", daughter of the Mahabhoya Sadakara
Sudarmsana.

No. 18- .

Karahakadakasa lohavaniyiyasa mahikasa deyadharnmarn lenam [ || ]

The meritorious gift of a cave by Mahika of Karahakada, ' an ironmonger.
No. 19, partly illegible-

Gahapatino Vasulasa
sethino sana[napodhi]

Of the householder Vasula, a merchant - a bathing (tank).

Another short inscription in two lines and a few letters, in an exposed recess, is so weatherworn
that it has not been read.

No. 202 (pl. xlvi) -

Mahabhoje Marmmdave Kochhipute Velidate Ahilasa putasa Adhagachhakasa Ramadatasa
deyadhama chetiyagharo uyarako cha bhayava Velidatava deyadharnmarh uyarako [ || ]

The meritorious gift of a Chétiyaghara and cell by Ramadata the Adhagachhaka, 2 the son of
Ahila,? when Velidata, son of the Kochhi (or Kautsi mother), was Mahabhoja Mandava; and
by his wife, Velidata, the meritorious gift of a cell.

No. 21. Only the last line is now distinct, and some parts of letters in the preceding.

sa . Sa ... [n]hu . . .
savarh cha amtivasiniya Bodhiya [ || ]

The name Venhuya (Visnuka) was probably 2 in the first line. The second reads - and all, of



the female disciple Bodhi.

No. 22-% .

Sidham therana bhayata
Vijayana ativasiniya

pavaitikaya sapilaya
deyadhammarm lenarh saha
salohitahi Venhuyahi sa[ha] cha
ativasiniya Bodhiya [ || ]

Hail!l The meritorious gift of a dwelling-cave by the nun Sapila, the female disciple of the Thera
the reverend Vijaya, with her venerable kinswoman Venhuya, and her disciple Bodhi.
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No. 23-%. This is weatherworn and broken.
Malakarasa Muguda[sasa] deyadharnma podhi [ || ]
The meritorious gift of a cistern by the gardener Mugudalsal.

No. 24. The early portion of this is much obliterated.

Kota .... svamiputasa gaha[pu]tino sathavahasa Nagasa lenam deyadharnma [||]
The meritorious gift of a cave by Naga, the householder and trader ..... son of . . . . svami . .
No. 25 -

Sethino Vasulanaka-
sa deyadhammarh lena [ || ]

The meritorious gift of a cave by the merchant Vasulanaka.
No. 26 records the gift of a cistern by the same individual.

Sethino Vasulanakasa

deyadharnma podhi [ || ]
No. 27 -
Sathavahasa Vehamitasa bitiyikaya Sivadataya Pusanakamatuya deyadhamarn lenam [ || ]

The meritorious gift of a cave by Sivadata, the mother of Pusanaka, and wife of the trader
Vehamita (or Vedamitra).

No. 28 is much weatherworn and indistinct.

Sathavahasa Acha[la]

dasasa

Asalamitasa [le]na[m] deyadharama saha
[ta]sa patho (?) deya (?)

The meritorious gift of a cave from Asalamita, son of the trader Achaladasa, and a path (?).

1 See p, 9, woodcut No. 9. back



2 There are apparently two anusvaras in the inscription, which are here disregarded; we might
read it Kamnhasa amtevasina Bamlukena katam, but as the anusvaras after the fourth and last
aksaras are after and not above the letters, it is probable that the additional two which are above
are only holes in the stone. back

3 These two inscriptions were translated by Dr. G. Bihler, C.I.LE.; - Cave-Temple Inscriptions,
p.39. back

4 The vihara inscriptions were translated by Pandit Bhagwanlal Indraji; see Cave-Temple
Inscriptions, p. 40. back

5 See Cave-Temple Inscriptions, p. 4; and Prof. H. Jacobi, Ind. Ant., vol. vii, p. 253;
Stevenson's No. 5, Jour. Bom. B.R.A. Soc., vol. v, p. 171. back

6 Ind. Ant., vol. vii, p. 254; Cave-Temple Inscriptions, No. 5, p. 6; Stevenson's No. 8,
J.B.B.RAS,, vol. v, p. 173. back

7 Ind. Ant., vol vii, pp. 254, 255; Cave-Temple Inscriptions, No. 9, p. 9 ; Stevenson's No. 9,
J.B.B.RAS., vol. v, pp. 173, 174. back

8 Cave-Temple Inscriptions, No. 7, p. 8. back

9 Tigress; Sakyopasaka is properly a devout Buddhist laic. back

10 Here we get the style of the copper-plate grants of the same age. back

11 Cave-Temple Inscriptions, No. 13, p. 12; Ind. Ant., vol. vii, p. 255; Stevenson's No.6, u.s.,
p. 172. back

12 This word is left untranslated; the Pandit suggests that it may mean a member of some
family or class of physicians. back

13 In Sanskrit these names are Risipalita, Pusya, Dharma, and Sarpa. back

14 Cave-Temple Inscriptions, No.15, p. 14; Stevenson's No. 1, u.s, p. 170. back

15 Cave-Temple Inscriptions, No.16, p. 14; Stevenson's No. 2, u.s., p. 170. back

16 Cave-Temple Inscriptions, No. 19, p. 15; Stevenson's No. 3, u.s., p. 170. back

17 Apparently the same as Vijaya in Nos. 1 and 5. back

18 Cave-Temple Inscriptions, No. 20; Stevenson's No. 4, u. s., p. 171. back

19 Karahakada or Karahakata is Karadh in the Satara district. Lat. 170 15" N., long. 74012
E. back

20 See Ind. Ant., vol. vii, p. 256. back

21 Adhagachhaka, Sans. Ardhagachhaka, is the name of a religious sect or division. back

22 "Ahila" is perhaps a diminutive from the Sanskrit ahi, "snake,” and equivalent to "Sapila"
(Sarpila) in No. 6. back

23 See next inscription. back

24 Cave-Temple Inscriptions, No. 25, p. 18; Jacobi, Ind. Ant., vol. vii, p. 256. back

25 Cave-Temple Inscriptions, No. 26, p. 18; Ind. Ant., vol. vii, pp. 256, 257. back




V. Inscriptions at MAHAD, KOL, and KARADH (pl. XLVI).
No. 1, at Mahad -
[1.] Sidharthn Kumarasa Kanabhoasa Vhenupalitasa

[2.] [e]sa lena chetiéghara ovaraka cha atha 8 vi[ti]lkamam niyu-
[3.] tam le[na]sa cha ubhato pasesu podhiyo be 2 lenasa
[4.] aluganake patho cha dato etasa cha kumarasa deya-

[5.] dhamar [ || ]

Success! Prince Kanabhoa Vhenupalitas Lena, Chetiyaghara and eight (8) cells: this much is
allotted; and two (2) cisterns, on each side of the lena, also a path connected with the lena, are
presented. It is a meritorious gift of that prince.

No. 2, at Mahad -

[1.] Sidham gahapatisa sethisa Sarhgharakhita saputasa Vi .......
[2.] Vadasiriya deyadhammarh lenamn chetiakodhi pa ......

[3.] chhetani yani lenasa petha gorava . . nam ......

[4.] ti chhetehi kare tato chetiasa gadha ...........

[5.] atha 8 bhatakammmanika atha 8 kodhipura .......

[6.] karanakarane cha lenasa savena ka ..........
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This fragment records the dedication of a cave and of a Chetiyakodhi, together with an
endowment of land for the worship of Buddha. The donors name may be Vadasiri (I. 2), but
seems to belong to a female. In the first line are the names of the Grihapati and Seth
Sarmmgharaksita and the first syllable of his son s name, Vi- . . . Vadasiri was probably his wife.

No.3, at Kol -

[1.] Gahapatiputasa sethisa
[2.] Samgharakhitasa deyadhamarn lena[rn || ]

A cave, the religious gift of Seth Sangharakhita, son of (Gahapati.

No. 4, at Kol -

[1.] . . . upasakasa duhutuya Dhamasiriya Sivadatasa bitiyakaya
[2.] lena deyadhama [ || ]

A cave, the meritorious gift of Dhamasiri (Dharmasri), daughter of the lay worshipper . . .
U (and) wife of Sivadata (Sivadatta).

No. 5, at Kol -
Aghaakasa-gamikiyasa Sivadatasa lena deyadhama [||]

A cave, the meritorious gift of Sivadata, an inhabitant of the village of Aghaakasa (Aghatakarsa

2).
No. 6, at Karadh, is much effaced, and has been in rudely-cut letters, like those of Kol.
G[o]p[a]laputasa Sarngham[i]tarasa lena deyadhama [ || ]

-The meritorious gift of a cave by Sanghamitra, the son of Gopala (?).

VI. BEDSA inscriptions (pl. xlvii).



No. 1. The first here reads -
Nasikato Anadasa sethisa putasa Pusanakasa danam [|| ]
- The gift of Pusyanaka, son of Seth Ananda, from Nasik.2

No. 2. The second is on the rock behind a dagoba, a short distance from the Chaitya, much
Weatherwornj, and the commencement of both lines lost*

. . ya Gobhutinarh aranakana pedapatikanam Marakudavasina thupo
. . . [amte]vasina bhatasala[lha]mitena karita [||]

- The stiipa of . . . Gobhiiti a hermit> living in the forest [and] mendicant who dwelt on
Marakuda® [Marakiita]: caused to be made by his pupil, the devoted Asalamita [Asadhamitra].
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No. 3%is cut on the rock over a cistern near the Chaitya cave -

Mahabhoyabalikaya ma[ha]deviya maharathiniya Samadinikaya
[de]yadhama Apadevanakasa bitiyikaya [||]

- The meritorious gift of Samadinika the Mahadévi (princess), the Maharathini, daughter of the
Mahabhoya and wife of Apadevanaka.

VII. EARLIEST KARLE inscriptions.
No. 1 (pl. xlvii), in the great Chaitya Cave -
Vejayarntito sethina Bhutapalena selaghararn parinithapitarn  Jabudipamhi utama [||]

- Seth Bhutapala from Vejayantl has established a rock-mansion the most excellent in

Jambudvipa (India).

No. 2, on the lion pillar -

Maharathisa Gotiputrasa Agimitranakasa sihathabho danam [ || ]

-The gift of a lion pillar by the Maharathi Agnimitranaka, the son of Goti.
No. 3° .

Theranam bhayamta-Indadevasa hathi cha puva do hathinarh cha uparima hethima cha veyika

danam [ || ]

- [Three] Elephants,*9 as well as, above and below, in front of the first two elephants, a [rail
pattern] moulding, the gift of the Thera, the venerable Indadeva [Indradeval].

No. 4 -

Dhenukakata garndhikasa Sihadatasa danarm gharamuga [||]

- The gift of a door by Sihadata, a perfumer, ™ from Dhenukakata.

No. 5 -

Gahatasa Mahadevanakasa matu Bhayilaya danam [ || ]

- The gift of Bhayila [Bhrajila], the mother of Mahadevanaka, a householder.
No. 6 -



Dhenukakatena va[dhalkina Sami[lelna Venuvasaputena gharasa
mugharh katarn dare mu . . dhuka [ || ]

- Samila [Syamila], son of Venuvasa, a carpenter, a native of Dhenukakata, made the doorway;
on the door . .

No. 7 -

Dhenukakata Yavanasa Sihadhayana tharhbho dana

The gift of a pillar by Sihadhaya, a Yavana from Dhenukakata.
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No. 8 .

Soparaka bhayatana Dhamutaral[ri]-

yana sa|ma |nathasa therasa [A]tulasa
[a]mtevasisa bhanakasa Nadipatisa Satimitasa
saha . . . tiya thabho dana[m] mu [ || ]

- A pillar, the gift of Satimita [Svatimitra] from Soparaka, the husband of Nadi [Nandi], a
preacher [and] pupil of the Thera Atula, (?) the . . of the venerable Dhamutariya
[Dharmottaﬂya]iz school.

No. 9. This inscription is, as stated above, the improved version of No. 8.

Soparaka bhayamtanam Dhamutariyana bhanakasa Satimitasa
sasariro thabho danam

- A pillar containing a relic, ” the gift of Satimita [Svatimitra], a preacher of the venerable
Dhamutariyas [Dharmottariya school], from Soparaka.

No. 10 (pl. xlvii) -
[1.] Dhenukakata [2.] Dharimayavanasa

- Of Dhamma (Dharma), a Yavana from Dhenukakata.
No. 11 (pl. xlviii) -

[1.] Dhenukakata Usabhadataputasa Mitade-
[2.] vanakasa thabho danam [ || ]

- The gift of a pillar by Mitadevanaka [Mitradevanaka], son of Usabhadata [Risabhadatta] from
Dhenukakata.

No. 12 -

Asadhamitaye bhikhuni[e] . . .

of Asadhamita, a nun . . .

Nos. 13 and 14, identical -

Bhadasamasa bhikhusa deyadhama mithiina

Gift of a pair by the mendicaint (or Bhiksu) Bhadasama (Bhadrasarman).
No. 15 -



. . . [sa]lmanaya matuya danam veyika [ || ]

.. the gift of a védika [rail-moulding] by the mother of ... Samana [a Sramanal.

No. 16 -

Kodiya bhikhuniya Ghunikamata veyika dana Nadikena ka[ta || ]

- The gift of a vedika by the nun Kodi, mother of Ghunika; made by Nadika [Nandikal.
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No. 17 (pl. xlviii) -

Sidha Pavéitasa Budharakhitasa deyadhamam [ || ]

Hail! The meritorious gift of the ascetic Budharakhita.

No. 18 -

[1.] . . . [savachhare ?] 5 hematana pakhe . . . [eta]ya puvaya dha[bhal]yata
[2.] . . . . hinam atevasinina lena bhagine . . . savikana sadiga

[3.] . . . . ghasu kale pavaitana samghaya bu ..... cha deyadhama

[4.] . . . . parivarena upaya . . . .

[5.] . . . . atevasinihi Usabhae . . . .

This is so mutilated as to render translation impossible: it seems to mean that in the 5-th year,
in the hemanta (winter) season of some raja’s reign, possibly Pulumayi, a female disciple of some
Bhadanta gave the cave; and a sister's daughter, a Sravika or laic, gave a cistern to the sarmgha
or assembly of ascetics. With the donor the names of some other relations have been associated,

and Usabha (or Risabha) a female disciple.
No. 19. Inscription at Sailarwadi -

[1.] Sidham Dhenukakade vathavasa
[2.] halakiyasa kudubikasa Usabha-

[3.] nakasa kudubiniya Siaguta-

[4.] nikaya deyadhamma lena saha pute-
[5.] na Namdagahapatina saho

- Success! The meritorious gift of a cave, by Siagutanika, wife of Usabhanaka [Risabhanaka], a
Kunbi ;gld ploughman, residing in Dhenukakada, together with her son Nanda, a householder,
with - =

1 I am unable to make out the name satisfactorily; it looks like Kharud or Kharad. back

2 See Dr. Bird's mislection and absurd version in J.B.B.R.A.S., vol. i, p. 440. back

3 See Cave-Temple Inscriptions, p. 26; the version here given is Dr. G. Bihler's. back

4 The letters lost in the first line are probably [achari]ya, "the teacher." back

5 Tlie literary Pali form is arannako (Sans. aranyaka), an eremite. back

6 Marakuda, Sans. Marakuta, the devil's peak, was probably the ancient name of the hill in
which the Bedsa caves are excavated. back

7 See Cave-Temple Inscriptions, p. 27; conf. Bird, J. Bom.B.R.As.Soc., vol. i, p. 441. back
8 Cave-Temple Inscriptions, p. 29. back

9 Hathi in this inscription must stand for hathi, and like the Sanskrit hastinah, means, three
elephants. Veyika, which, as well as vedika and vetika in other Buddhist inscriptions, stands for
Sanskrit vedika, does not mean altar, dais, and c., but bands or string-courses carved with the
rail pattern; conf. Mahavanso, 228. back




10 Gharamugha, Sanskrit grihamukha, a fasade, implies also the architrave and sculpture round
the door, with the arch over it. Gandhika, literally "a dealer in perfumes,” applied also to a
druggist. back

11 For Pandit Bhagwanlal's reading and version see Cave-Temple Inscripions, p. 31. The
inscription is much obliterated, probably intentionally, to substitute the next for it (see No. 9),
and the words samanathasa (I. 2) and atulasa (2, 3) are by no means certain. [ am unable to
explain the former, though I suspect that it denotes some spiritual office, held by the Thera in
the Dharmottariya school; possibly it may be a mistake for samananathasa, "the lord of the
monks" or abbot. Bhanaka apparently corresponds to the Pali bhanaka, "a preacher," and
probably means that Svatimitra recited and expounded the texts of the Dharmottariyas. The Jains
have a similar title vachaka, "a reader," sometimes applied to their Yatis. I am unable to make
out the last word, begining with mu, but the last letter is not lamh, as Pandit Bhagwanlal reads

it. back

12 See Ind. Ant., vol. ix, pp. 300, 302; Vassilief, Le Bouddisme, p. 230. back

13 There is a hole or receptacle cut for the purpose of holding the relic mentioned in the
inscription, in the centre of a lotus carved on the front of the pillar, just where the inscription

ends. back
14 For the other Karle inscriptions see Nos. 6, 17. back
15 The inscription stops short here. back




VIII. Junnar inscriptions.

Several of the Junnar inscriptions are of very early date, and the whole of them perhaps rauge

from 150 B.C. to 150 or 200 a.d., but none are of much later date.

1. The first inscription here is damaged from a part of the wall on which it is having been
broken away, carrying off the first portions of each of the two lines. What is left is clear and
distinct (pl. xlviii), and reads L

... thabhutinakasa
. podhi cha deyadhama [ || ]

- The benefaction of a cistern and (probably of a cave) by (some person whose name ended in)
-thabhutinaka.

Inscription No. 2 (p. 27 above) reads -
Mudhakiyasa Malasa Golikiyasa Anadasa bena janana deyadhama upathana [||]

-The meritorious gift of a reception-room, by the two men, the Mudhakiya Mala and the
Golakiya Anada.

Here Mudhakiya (Sans. Murdhakiya) means - belonging to the Mirdhaka caste or (according to
the Sabdaratna - Pet.Dict., s.v.) to the Ksatriyas. Mala (Sans. Malla)
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the wrestler, is a suitable name for a soldier. Anada, i.e. Ananda, belonged apparently to the
Gaul1 or herdsman caste.

Inscription No. 3> reads thus -

Apaguriyana Savagiriyasasa putasa Patibadhakasa Giribhutisa sakhuyarusa lena podhi cha
[de]yadhamarh etasa cha lenasa podhiya cha nakare cha bhikhuni upasayo[ya]sa Dharmmutariyana
akhaya nivi ka[ka]

[ha]panani ...... eto lonasa chivarika kahapako[na] sodasa podhiya chiva

.......... [e . mata]cha bisahasata payoga torivadhi sahasavadha dhana . upayyasa

...... yo upasayo nagare giribhiitisa bitiyikayi[ya] Sivapa[li]tanika[ya || ]

- A cave and a cistern, the meritorious gift of Patibadhaka Giribhuti Sakhuyaru, * son of
Savagiriyasa of the Apaguriyas; and for this cave and the cistern and the nunnery of the
Dharmmutariyas in the town, a perpetual endowment of . . karsapanas (has been given) .........
the nunnery of Sivapalitanika, wife of Giribhuti, in the town.

Apaguriya seems to be a clan or the name of the name of some district. Dharnmutariyas (i.e.,
Dharmottariyas) are one of the ancient Bauddha schools” founded in the third century after the
Nirvana. The mutilated passages in lines 3 and 4 apparently contained provisions regarding the
distribution of the interest accruing from the endowment.

Inscription No. 4 (pl. xlix), in the Chaitya cave in the scarp of Sivaneri, reads -

Virasenakasa gahapatipamughasa
dhammanigamasa deyadhammarn chetiyagharo
niyuto savalokahitasukhaya [||]

The meritorious gift of Virasenaka, a chief householder and upright merchant - a Chaityagriha,
dedicated for the welfare and happiness of the whole world.

No. 5 reads -



Yavanasa Irilasa Gatana deyadhama be podhiyo [||]
The meritorious gift of two cisterns by the Yavana Irila of the Gata (country).®
Inscription No. 6, so far as legible, reads -

Apaguriyana Savagiriyasaputasa Patibadhakasa [Gi]ribhiitisa [saha] bhayaya Sivapalanikaya
deyadhama podhi lena cha etasa akhayanivi .........

- A cave and a cistern, the meritorious gift of Patibadhaka Giribhuti, son of Savaglrlyasa of the
Apagurlyas with his wife Sivapalanika: for this a permanent endowment . . . .
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Inscription No. 77 (pl. xlix) reads -

Ugaha-upasakasa putasa
Isipalitasa sapa[pu]takasa danam [|[]

- The gift of Isipalita, the son of Ugaha, an Upasaka (or laic), with his sons.

No. 838 in Cave 67 on Sivaneri hill, reads -

Yavanasa

Chitaisa Gatanarn
bhojanamatapo
deyadhama saghe [||]

- The meritorious gift of a refectory for the community (Samgha) by the Yavana Chita
(Chaitra) of the Gatas (or on the Gata—> couutry).

No. 910 .

Ugahaputasa Isipalitasa saparivarasa chetiyagharo danam [ || ]

The gift of a Chetiyaghara by Isipalita (Risipalita), son of Ugaha (Ugraha), with his family.
No. 10" reads -

Dham fiikaseniya satagabharn podhi cha deyadhamam [ || ]

The meritorious gift of a seven-celled (cave) and cistern by the guild of corn-dealers.

No. 112 on the Chaitya cave at Ganesa Lena, reads -

Kaliafiasa Heranikaputasa Sulasadatasa ekapurisasa chetiyagharo niyuto deyadhama [||]

A Chaityagriha, dedlcated as a meritorious gift by the distinguished Sulasadatta, son of
Hairanyaka of Kalyana. "

No. 124 .

Kapila-upasakasa natuno Tapasa-upasakasa
putasa Anadasa deyadharnmarh chetiyagharo niyuto [||]

- The meritorious gift of a Chaityagriha given by Anada (Ananda), son of Tapasa the Upasaka,
and grandson of Kapila the Upasaka.

No. 13® in two lines, about 3 1/2 feet in length, begins and ends with the swastika symbol,
and reads -



(svastika sign) Kaliafiakasa Kuliraputasa suvanakarasa Saghakasa podhi deyadharnmarh [||]
(svastika sign)

The meritorious gift of the goldsmith Sarmghaka, son of Kulira (Sans. Kulira) of Kalyana.
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No. 147 is in three lines about 2 feet 9 inches long, and also begins with the Swastika symbol.
It reads -

(svastika sign) Isimulasamino bhaya-
Nadabalikaya Nadaka-Torikasa
Lachhinika[ka]ya deyadhama podhi [||]

The meritorious gift of a cistern by Lachhinika (Laksmi), wife of Torika the Nadika (by caste,
and) Nadabalika, wife of Isimulasami (Risimulasvami).

No. 15 ®(pl. xlix) reads -

Samarupasakasa putasa
Sivabhutisa deyadhama lenamn
Kapichite sarnghasa niyutarn ka(?)

- The meritorious gift of a lena by Sivabhiiti, the son of Samara (Syamala), the Upasaka,
dedicated to the Sarngha at Kapichita.

No. 16 2(pl. 1) reads

Yavanasa Charmdanam deyadhama gabhada(ra)
The meritorious gift of a hall-front by Chanda the Yavana.

The name Chandra, used here in the plural majestatis, is Hindu; yet he is called a Yavana or
Westerner.

What can be read of No. 172! is

Ganachariyanam therana bha-
yamta-Sulasanamh Tevija-

narm amtevasinam therana
bhayamta Chetiyasanamm Tevi-
janamh narndanakanavaka

...... am kothalakt

...... cha gahapati

...... natuno Nadanaka

aya...... T .oeeee

deyadhama.

The Acharya of the Gana, the venerable (thera) and reverend (bhayamta) Tevija2* Sulasa; his
disciple, the Thera Bhayanta Chetiyasa, a Tevija ............. and householder . . . his grandson
Nandanaka .... the meritorious gift.

Curiously enough, No. 182 stops short before completing the sentence. It reads -

Sayiti-gahapatiputasa gahapatisa Sivadasasa
bitiyikkaya cha saha pariva

Of the householder Sivadasa, son of the householder Sayiti, and his wife, with all his relatives. .
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Inscription No. 19-2* has the short middle line inserted in smaller letters and reads

Bharukachhakanam Lamkudiyanam bhatiinam
Asasamasa putana

Budhamitasa Budharakhitasa cha bigabharn deyadharmarh [||]

A double-roomed house, a meritorious gift by the brothers Buddhamita and Buddharakhita,
Lankudiyas, sons of Asasama (Asvasarman), inhabitants of Bharukachha (Bharoch).

The following inscriptions (Nos. 20-30-?) are in the large unfinished Chaitya cave, near where
the Manmodi Hill bends round to the south.

No. 20 (pl. 1) is on the left end of the back wall of the verandah just above the level of the
door, faintly cut out on a rough surface -

Game Puvanadesu nivatinani
panarasa 15 palapasa

deyadhama apajitesu ga-

ne payogo ka[ka]hapanana[nana ||]

Fifteen, 15 nivartanas in the village of Puvanada, the meritorious gift of Palapa. With the
company of the Apajitasﬁ (rests) the investment of the Karsapanas.

Nos. 21, 22, 23, are three short inscriptions on two large octagonal pillars in front of the
Chaitya; they are in well-cut letters, but no translation of them can be offered, as the language is
neither Pali nor Sanskrit.

No. 24 is in distinct letters on the left wall of the large recess over the door, on the same level
with the arched window

Konachike seniya
uvasako Aduthuma
Sako || Vadalikayarn
Karajamula nivatana
ni visa || Kataputake
vadamule nivata-
nani[nalva

By Aduthuma the Saka, an Upasaka, of the guild of the Konachikas2® (a gift of) 20 nivartanas
in Vadalika, near the Karanja tree, and in Kataputaka, 9 nivartanas near the banyan tree.

No. 25 In close to No. 24, on the left of the arched window, and is cut on a rough surface.
Many of the letters, especially in the lower lines, are very uncertain

Mahaveje game Jababhati
udesena nivatanani sanuvisa
sidhagane 2> Aparajite-

su satani ~ selasa
Manamukadasa purato
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talakavadake nivata-
nani tini || nagarasa-
.. . ka . sela ude
sena nivatanani ve [|]

In the village of Mahaveja, in the direction of the Jababhati (i.e., Jambu-plantation), twenty-six



nivartana entrusted to the holy assembly (?) of the Aparajitas; in front of Mount Manamukada
three nivartanas. The town ...... towards the mountain . . . nivartanas.

Manamukada (Sans. Manamukuta, Crown of pride,) appears to be the old name of the
Manamoda Hill, in which the cave is.

No. 26 (pl.1) is on the left side of the front arch round the window in eight short lines of two
or three letters each, reading together

Abikabhati nivatanani dve Vahata-Vachedukasa esa [|[]

Two nivartanas (near) the mango plantations this (is the gift) of Vahata Vacheduka.
No. 27 is along the right side of the arch in three lines

Seniye ne[va]sakare[su]
mase paonaduke ||
kasa[sa]karesu seniya pa[do]se[ma]

With the guild of bambu-workers, monthly, one and three quarters, and the guild of braziers a
quarter . . . .

No. 28. On the back of the recess to the right of the window, much damaged towards the end

Game Valahakesu kara-
jabhati udesena nivata-
nani barasa || Gama-Se-
urakesu nivatanani

In the village of Valabaka (in the direction) of the Karanja plantationﬁ two nivartanas. In the
village Setiraka . . nivartanas.

No. 29. To the right of the preceding; many of the letters are doubtful
Auvarile Vasarikha-

dake nivatanani cha-
tari || ...

avarila .....

ke nivatanani . . .

avarile[laJjipu . u .

ka udesena nivata-

nani atha || gama[me] ko-
dakesu nivatanani

. . bara deya . .

In Upperﬂ Vasarikhada, four nivartanas . . . Upper ....... nivartanas ....... In the direction of
Upp% Jipu . . uka, eight nivartanas. In the village of Kodaka, twelve nivartanas, a meritorious
gift. =
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No. 30 is on the gi)ugh surface of a quadrantal moulding over the door, and many of the letters
are very uncertain.~ [t seems to consist of a number of donations at different places, similar to
those already given.

No. 312 (pl. li) is much defaced, but the intent of it is pretty clear



.... [ga]hapatipu[tanam ] bhatinam dana ka-
.. sacha pa[cha]gabharh deyadhammarh [||]

A five-celled (house) . . . the meritorious gift of the brothers .... sons of the . . . a
householder.

No, 337 (pl. li)-
Sivasama putasa Sivabhiitino deyadhama podhi [||]
The meritorious gift of a cistern by Sivabhiiti, son of Sivasama (Sivasarman).

No. 34ﬁ(pl. li). Only a fragment at the beginning of the three long lines of which this
inscription consisted is left, reading

Sidham upasakasa negama . . .
Satamala putasa .........
. . puta Virabhuti .........

The only other Junnar inscription (No. 32) is given below as No. 11 of the next section.

1 Those inscriptions were translated in the Cave-Temple Inscriptions, pp. 41, 42; but have now
been revised and re-edited by Dr. Buhler. back

2 The termination -bhutinaka corresponds with the Sanskrit -bhuti.- G.B. back

3 This was not translated in the Cave-Temple Inscriptions. It is No. 15 of Lieutenant Brett's
series, and is divided into Nos. 8 and 9 of Dr. Stevenson's series, J.B.B.R.A.S., vol. v, p. 163
f; and it is No. 6 of those copied by Colonel Sykes, J.R.A.S., vol. iv, p. 287 f.; but from so
defective copies, there was no possibility of making translations of any value. It is here partly
translated for the first time by Dr. Buhler. back

4 1 am unable to explain the terms patibadhaka and sakhuyaru. -G.B. back

5 One of the schools of the Sthavira division; Vassilief, Le Bouddisme, pp. 230, 253; Ind.
Ant., vol. ix, pp. 300, 302. back

6 Gatana, which is also found in No. 8, after the name of a Yavana, is a genitive plural. Its
base, Gata, corresponds with the Sans. Garta, which is the same of a district (a part of Trigarta
or Kangra) in the Panjab; hence, Gatana may be translated - of the Garta country - or - of
the Gartas. It is intelligible how a Yavana might have his home in the Panjab, where Greeks
and Persians resided from early times. Conf. Lassen, Pentap. Ind., p. 52; Wilson, Visnu Pur.,
p. 193; Cunningham, Arch. Rep., vol. v, pp. 148 ff.; and Ind. Ant., vol. ix, p. 252. back

7 This is No. 32 in the Cave-Temple Inscriptions, p. 55. back

8 Cave-Temple Inscriptions, No, 33. back

9 Compare inscription 5. back

10 Cave-Temple Inscriptions, No. 34, p. 55. back

11 Cave-Temple Inscriptions, No. 31, p. 54. back

12 Cave-Temple Inscriptions, No. 30, p. 54. back

13 This was first translated by Dr. Stevenson, ]J.B.B.R.As.Soc., vol. v, p. 161; and again by
Dr. Kern in Webers Indische Studien, Bd. xiv, par. 396, Ind. Ant., vol. vi, p. 40. A
Sulasadatta is also mentioned in two of the Kuda inscriptions. Sulasa is one of the jaganmatarah,

or mothers of the world, with the Jainas; see Jacobi, Ind.Ant., vol. ix, p. 28; Cave Temples, p.
209. back

14 Ind. Ant., vol. vi. p. 35; and Cave-Temple Inscriptions, No. 29, p. 53. back

15 This is substantially Dr. Kern's translation; Weber's Indische Studien, Bd. xiv, par. 393.
back

16 Cave-Temple Inscriptions, No. 28, p. 53. back

17 Ind. Ant., vol. vi, p. 35; Cave-Temple Inscriptions, No. 27, p. 52. back

18 Ind. Ant., vol vi, p. 35; Cave-Temple inscriptions, No. 26, p. 52. back




19 Kapichita is probably the old name of the monastic establishment in the Lenadri Hill. back
20 Cave-Temple inscriptions, No. 7, p. 43. back

21 Cave-Temple inscriptions, No. 22, p. 50. back

22 Sans. Traividya, Knowing the Tripitaka; Fausboll, however, translates it, masters of the three
Vedas, Sutta-Nipata, pp. 98, 110, 117 (v. 63), 189. It appears also to have been adopted by
the Buddhists as an epithet of Arahats, - Rhys Davids' Buddhist Suttas, p. 162. — ]J.B. back
23 Cave-Temple inscriptions, No. 21, p. 50. back

24 Cave-Temple inscriptions, No. 20, p. 49. back

25 Cave-Temple inscriptions, No. Nos. 9-19, pp. 44, seqq. back

26 Possibly the gana of the Apajitas mentioned here is the same as the Siddhagana of the
Aparajitas who are the trustees in No. 23; if so, gana may be taken in the sense of school, by
the karsapanas, the income from the field must be meant. back

27 Translated by Professor G. Buhler, C.ILE. back

28 It is doubtful if the first part of this translation is correct; neither Aduthuma nor Konachika
are known words. back

29 Sidhagana, assembly of saints, may be a name of the assembly or schoo, of the Aparajitas.
back

30 Satani corresponds with the Sanskrit saktani, "entrusted." back

31 The karaja is a timber tree, the Pongamia Glabra. - J.B. back

32 The translation of avarila or avarila is not certain. The vocable corresponds, however, with
Maharasthri avarilla, which, according to Hemachandra, ii. 166, means upper (garment); see also
Paiyalachhi, s.v. back

33 By Dr. G. Buhler. back

34 This is given as Nos. 23 and 24 of Dr. Stevenson's Jo.Bom.B.R.As.Soc., vol. v, p. 168,
and plates; Dr. Bird gives the fifth line of it as No. 7, Histor. Res., pl. xlix. back

35 Cave-Temple inscriptions, No. 8, p. 44. back

36 Cave-Temple inscriptions, No. 24, p. 51, Ind. Ant., vol. vi, p. 40. back

37 Cave-Temple inscriptions, No. 23, p. 51. back




[X. NASIK, KARLE, AND JUNNAR INSCRIPTIONS OF NAHAPANA AND THE
ANDHRAS.

Arranging the inscriptions in chronologlcal order, we take first one over a window in the small
vihara cave at Nasik, No. XIV . As Professor Bhandarkar pointed out, the letters are of a
much older type than those of the other Nasik inscriptions. They belong, in fact, to the times of
the last Mauryas or the earliest Sungas in the beginning of the second century B.C.

No. 1 (pl. li) Nasik (West, No. 6)

Sadavahanakula-Kanhe rajini-2 Nasikakena
Samanena° mahamatena lena karita [

When Krisna of the Satavahana race was king, the Mahamatra Samana resident at Nasik made
(this) cave.

No. 2 Nasik (West, No. 8)

This inscription shows nearly pure Maurya characters, and is, if not the oldest of the series,
certainly not later than that of Raja Krisna

Nasikakanarh Dharhbhikagamasa danam [||]
The gift of Dhambhikagama, of the inhabitants of Nasika.
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No. 3 (pl. li) Nasik (West, No. 7)
Benacha . . . ni . e . . yava Nadasiriyava cha véika yakho cha karita [||]
A rail-pattern ledge and Yaksa were caused to be made by ........ and by Nadasiriya * .....

No. 4 (pl. li) Nasik (West, Nos. 9 and 10)

(1) Rayamacha Arahalayasa Chalisalanakasa~ duhutuya Mahahakusi-
(2.) %i[ya]yaya Bhatapalikaya rayamachasa Agiyatanakasa Bhadakarika-
(3.) yasa bhariyaya Kapananakamatuya chetiyagharam pavate

(4.) Tiranhumi nithapapita [||]

A Chaityagriha has been established on Mount Trirasmi (Tiranhu) by Mahahakusiriya
Bhatapalika, daughter of the royal minister, Arahalaya Chahsalanaka wife of the royal minister,
Agiyatanaka Bhadakarikaya (and) mother of Kapananaka.’

No. 5 (pl. lii)) Nasik (West, No.17), An inscription of Risabhadatta

(1.) Siddham rajnah Ksaharatasya Ksatrapasya Nahapanasya jamatra Dinikaputrena Usavadatena
trigosatasahasradena nadya barnasayam suvarnadanatirthakarena devatabhyah brahmanebhyas cha
sodasagramadena anuvarsa brahmanasatasahasribhojapayitra >

(2.) Prabhase punyatirthe brahmanebhyah astabharyapradena Bharukachhe Dasapure Govardhane
Sorparage cha chatusalavasadhapratisrayapradena aramatadaga-udapanakarena Iba-Parada-Damana-
Tapi-Karabena-Dahanuka nava punyatarakarena etasam cha nadinam ubhato tirarh sabha 2.
(3.) prapakarena Piditakavade Govardhane Suvarnamukhe Sorparage cha Ramatirthe
Charakaparsabhyah grama Nanamgole dvatrisatanaligeramulasahasradena Govardhane Trirasmisu
parvatesu dharmatmana idam lena karitarh ima cha podhiyo[|] bhataraka afiatiya cha gatosmi
varsaraturh malayehi rudham Utamabhadram mochayiturn

(4.) te cha malaya pranadeneva apayata Utamabhadrakanam cha ksatriyanam sarve parigraha
krita tatosmi gato Poksarani tatra cha maya abhiseko krito tini gosahasrani datani gamo chal|]
data chanena ksetra brahmanasa Varahiputrasa Asvibhutisa hathe kinita mulena kahapanasahasrehi



chatuhi 4000 ya sapitusatakanagarasimaya utaraparaya disaya eto mama lene vasa-

(5.) tana chatudisasa bhikhusaghasa mukhaharo bhavisati [||]

Success! The son-in-law of tlie Ksaharata king, Ksatrapa Nahapana, Dinika's son, charitable

Risabhadatta (Usavadata), who has given (as alms) three hundred thousand cows - who by a
. . i} . T . .

gift of gold established a tirtha, on the river Barnasa— who gave sixteen villages to the gods
Brahmanas - who annually causes to be fed one hundred thousand
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Brahmanas - who has given wives to eight Brahmanas at the holy tirtha of Prabhasa - who has
given, at Bharukachha, Dagapura, Govardhana and Sorparaga > quadrangular rest-houses - who
has made gardens, tanks and drinking fountains - who has established, for the sake of splrltual
merit, ferries, with boats on the rivers Iba, Parada, Damana, Tapi, Karabena and Dahanuka,
and has erected, on both banks of these rivers, rest-houses (for travellers) and places for the
(gratuitous) distribution of water - who has given, in the village of Nanarmgola, one thousand as
the price of thirty-two cocoanut trees (destined) for (the benefit of) the Charaka congregations at
Pmditavada, Govardana, Suvarnamukha, and at Ramatirtha near Sorparaga '* - has caused this
cave and these cisterns to be made on Mount Trirasmi, in (the district of) Govardhana.

And by order of the supreme lord I went in the rainy season to liberate the Uttamabhadra chief
B Who was besieged by the Malayas, and those Malayas fled before the roar (of my army) as
it were, and they were all made dependants of the Uttamabhadra warriors. Afterwards [ went to
the Puskaras (Poksaras'®), and I bathed there, and gave three thousand cows and a village.
And a field was given by him, bought for the sum of four thousand (4000) karsapanas from
the Brahmana Asvibhuti, the son of the wife of the Varaha gotra, which (field) lies to the
north-west of the boundaries of the town belonging to my own father. From that the community
of monks from the four quarters, who live in my cave, will obtain their provisions.
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No. 6. Karle No. 19 (pl. li).

The inscription is badly injured and carelessly written. But it can be restored and explained, with
the help of the Nasik inscription No. 5, where Risabhadatta enumerates and more fully describes
his various benefactions in very bad Sanskrit.

[1.] Sidhah Rano Khaharatasa khatapasa Nahapanasa jama[ma]ta ra[ra] Dinikaputena
Usabhadatena tini-

[2.] ga[go]satasahasadena nadiya Banasaya suvanara[ti]thakarena [devana] Bra[bra]hmanana cha
solasaga-

[3.] madena Pabhase punatithe Brahmanana athe[tha] bharyapa[dena] [a]n[u]vasam pitu
satasahasi[ bho]-

[4.] japayita[ta] Valurakesu lenavasa[si]na pavajitanamm chatudisasa saghasa

[5.] yapanatha gamo Karajiko dato sa[va]na [va]savasitana-

- Success! The son-in-law of the Khaharata king Ksatrapa Nahapana Dinika's son, Usabhadata
(Rsabhadatta), who gave three hundred thousand cows, who founded by (a gift of) gold a
Tirtha on the Banasa [Parpasa] river, who gave to gods and Brahmanas sixteen villages, who
gave at the holy Tirtha of Pabhasa [Prabhasa] wives to eight Brahmanas, who annually causes
to be fed one hundred thousand Brahmanas for the sake of his father, has given for their support
the v1llage of Karajika to the community of ascetics from the four quarters, living in the cave at
Valiiraka [i.e.] to all dwelling there during the rainy season.

No. 7 (pl liii). Nasik, No. 6a (West, No. 14). An inscription of Risabhadatta -

(1) [Sidhamn rafio Ksahara]tasa ksatrapasa Nahapanasa jama-
(2.) [tu Dinikaputrasa] Sakasa Usavadatasa netyakesu



(3.) [.....Sorpara]ge Vechimfie Dahaniikanagare Kekapure

(4.) [. . . . Bharuka]chhe Anugamimhi Ujeniya Sakhaya

b)) [...... bha]ga[varh Jto brahmana bhujate satasaha-

(6.) [ .......... ] brahmanana gavam satasa-

(7.) [hasra ...... bhagava]ta[m] d[e]v[a]na brahmananam cha data.
8) [orenn .. ] chetrasudhe panarasa Ksahara-

(9) [ta ........ ] gava[m] satasahasradena Usa-

(10.) [vadatena . . . . ha . . .] nadiya Banasaya da-

) [o....... ]| suvanatitha chenayate tasa

1,2. [Success!] At the daily rites of the Saka 2 Usavadata (Risabhadatta), the son-in-law of
[the Ksahara]ta [king] the ksatrapa Nahapana [and the son of Dinikal].

3. . at [Sorpara]ga, Vechirhfia, Dahaniikanagara ! Kekapura
4 at [Bharuka]chha, Anugami, Ujjain, Sakha*
T worshlpful Brahmanas, one hundred thousand dine.
6. ... to the worshipful Brahmanas one hundred thousand cows.
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7o, to the worshipful gods and Brahmanas have been given [sixteen villages]
8. e on the fifteenth of the bright half of Chaitra the Ksahara[ta].
9. . Usavadata (Risabhadatta), who gave one hundred thousand cows.
10, on the river Banas .....
1. ... through gold a tirtha .........
No. 8 (pl. liii). Nasik, No. 6B -
(1) e, [bha]gavata[m] brahmana
(2) . do sahasa 2000
B e masiyarn tithe
(4.) e, he (?) yana ja . .

No. 9 (pl. i). Nasik, No. 7. An inscription of Risabhadatta, dated in the year 42 -

(1.) Sidharh vase 42 vesakhamasé rafo Ksaharatasa ksatrapasa Nahapanasa jamatara
Dinikapitrena Usavadatena sarmghasa chatudisasasa ima lena niyatitar [|] data chanena aksaya
nivi kahapanasahasra—

(2.) ni trini 3000 sarhghasa chatudisasa ye imasmirh lene vasatana ' bhavisati chivarika
kusanamiile cha ete cha kahapana prayuta Govadhanavathavasu srenisu kolikanikaye 2000 vadhi
padikasata aparakolikanika-

(3.) ye 1000 vadhi payunapadikasata [|] ete cha kahapana apadidatava vadhibhoja2 []] eto
chivarika sahasrani be 2000 ye padike sate eto mama lene vasavuthana bhikhunam visaya ekikasa
chivarika barasaka ya sahasra prayutam payunapadike sate ato kusana-

(4.) mula[|] Kapurahare cha game Chikhalapadre datani naligerana miula sahasrani atha 8000 [|]
eta cha sarva sravita nigamasabhaya nibadha cha phalakavare charitrato ti [|] bhiiyonena datarn
vase 41 katikasudhe panarasa puvakavase 45

(5b.) panarasa niyutarh devanarn brahmananam cha karsapanasahasrani sattari 70,000

parh chatrisakasuvanakritadina suvarnasahasranarh mila [|]

(5a) phalakavare charitrato ti ||]*

- Success! In the year 42, in the month of Vaisakha, Risabhadatta (Usavadata), the son-in-law
of the Ksaharata king, Ksatrapa Nahapana, (and) son of Dinika, gave this cave to the
community of monks from the four points of the horizon. Moreover, he gave a perpetual
endowment (of) three thousand, 3000, karsapanas, which will serve the community (of monks)
from the four points of the horlzon hvmg in this cave, (to defray) the expenditure for clothes,
and (to pay) the price of kusana. 2’ And these karsapanas have been deposited with the



mercantile companies dwelling in Govardhana, (viz.) with (one) guild of weavers 2000 (at an)
interest of one hundred kérsﬁpar}as@, with another guild of weavers 1000 (at an) interest of
seventy-five karsapanas. And these karsapanas shall not be repaid by him who pays the interest.

Out of the two thousand, 2000, which (have been invested)
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at (an interest of) one hundred Karsapanas a piece of twelve > (as) expense for clothes (shall be
paid) to each of the twenty monks keeping the vasso~ in my cave. Out of the thousand
invested at (an interest of) seventy-five karsapanas the price of kusana (shall be paid). And in
the village of Chhikhalapadra, (situated) in the district of Kapura, eight thousand, 8000, have
been given as the price for cocoanut-trees. And all this has been proclaimed in the guildhall and
has been written on boards according to custom. ' Further, he has given on the 15th of the

bright half of Kartika, in the year 41.2% ...........

No. 10 (pl. li). Nasik, Nos. 8 and 9 (West, 16A and 20) - Two identical inscriptions of
Daksamitra, Risabhadatta’s wife -

(1.) Sidharh rano Ksaharatasa ksatrapasa Nahapanasa dihi-
(2.) tu Dinikaputrasa Usavadatasa kudurhbiniya Dakhamitaya
(3.) deyadharhmam ovarako [|[]

- Success An inner cell, the meritorious gift of Daksamitra, wife of Dinika's son Risabhadatta,
and daughter of the king the Ksaharata ksatrapa Nahapana.

No. 11. Junnar, No. 322 (pl. liv)

This inscription is>! in the fourth excavation on the eastern side of Manmodi Hill. It is in three
lines about 4 feet long. The first few letters in each line are considerably decayed and faint. It
reads:

[Rano]mahakhatapasa saminahapanasa
[A]matyasa Vachhasagotasa Ayamasa
[de]yadhama cha [po?]dhi matapo cha punathaya vase 46 kato

The meritorious gift of a mandapa and cistern by Ayama of the Vatsa-gotra, prime minister to
the king, the great Satrap, the Lord Nahapana, made for merit, in the year 46.

No. 12 (pl. Lii). Nasik, No. 10 (West, No. 15).Dated in the year 9 of the Abhira king,

Isvarasena -

(1.) Sidharm rajfiah . . . riputrasya Sivadattabhiraputrasya
(2.) Abhirasy[e]évarasenasya—> savatsare navame [9]

(3.) [gilmhapakhe chothe 4 divas[e] trayodas[e] 13 [e]-
(4.) [ta]ya puvaya Sakagnivarmmanah duhitra ganapaka-
(5.) [sya] Rebhilasya bharyaya ganapakasya Visvavarmasya
(6.) . . gasakanikaya— upasikaya Visnudataya sarvasatvahi-
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(7.) tasukhartha Trirasmiparvata viharav[a]stavyasya chatudisa|ya]

(8.) bhikhusaghasya gilinabhesajartham aksayanivi prayukta . va . na. . >’
(9.) vyla]su Sugatagatasu srenisu yata|h] kularikasrenya haste k[a]rsapana-
(10.) sahasra[m] 1000 deuyatrikasrenya[m] sahasrani dve [2000 ..... sre]-
(11.) nya[m] satani pancha 500 tilapisakasrenya[m] sata .....

(12.) ete cha k[a]rsapana [chata]lopa . . oha ......

(13)) . . . . sya masa ... sarva[m] raksati Visn[udata] ....



Success! On the thirteenth, 13th, day of the fourth, 4th, fortnight of the ninth [9' "] year of the
Abhira king Iévarasena, son of the Abhira Sivadatta, (and) born of the queen of the . . .ra
family; - on the above [mentioned day] the lay-worshipper Visnudatta, daughter of the Saka
Agnivarman, wife of the Ganapaka—> Rebhila (and) niece of the Ganapaka Visvavarman, placed
for the good and happiness of all creatures, (and especially) to provide medicine for the sick of
the community of monks residing in the monastery on Mount Trirasmi, a perpetual endowment
with the Bauddha (?) companies dwelling in [Govardhana], viz.~> in the hands of the guild of
the Kularikas ** one thousand, 1000, karsapanas, with the guild of the Deuyatrikas (?) two
hundred . . with the guild of the .... five hundred, 500, with the guild of the oil-millers . . .
hundred. And these karsapanas ............... Visn[udatta] protects all ............

No. 13 (pl. liii). Nasik, No. A (West, 25A). An inscription of Gautamiputra Satakarni *!

(1) Sidharh**senaye vejayatiye vijayakhadhavara Govadhanasa Benakataka Svami Gotamiputo
Sirisadakani

(2) anapayati Govadhane amacha Vinhupalitam game Aparakakhadiya ya khetarn ajakalakiyarm
Usabhadatena * bhitarh nivatane

(3) satani be 200 eta amhakheta nivatanasatamni be 200 imesa pavajitina Tekirasina ** vitarama
etasa chasa khetasa parihara

(4) vitarama apavesarn anomasarh alonakhadaka arathasavinayika * savajata-pariharika cha etahi na
pariharehi pariharthi
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(5) eta chasa kheta parihare cha nibadho *® lihi aviyena anatarn '’ amachena Sivagutena chhato
mahasamiyehi uparakhito
(6) data patika savachhare 14 vasa pa[khe] 2 divase 1 Tapasena kata [ || ]

Success! From Benakataka in the Govardhana (district), the victorious camp of the army that is
protected by Indra (Vl]ayanta) 8 the lord, the illustrious Satakarni, the son of the queen of the
Gautama race, issues (these) orders to Visnupalita (Vinhupalita), the minister in (charge of)
Govardhana: We give that field of ours, (measuring) two hundred, 200, nivartanas, (and
situated) in the village of Aparakakhadi (Western Kakhadi), which hitherto Risabhadatta
(Usabhadata) has enjoyed, (viz.) two hundred, 200, nivartanas, to those Tekirasi (Terasika?
living on the Tirassi or Trirasmi hill) ascetics. Moreover, we grant immunity (from interference
and taxation) for this field; (viz.) it shall not be entered (by royal officers), nor be meddled
with (by them) ....... and possess immunities of all kinds. Moreover, with respect to this field
and with respect to this immunity, a charter has been drawn up, which has been approved of by
the minister, Sivagupta (Slvaguta) who received (our) verbal orders (to that effect), and which is
preserved by the great lords. > A document,® prepared by Tapasa on the first day of the
second fortnight of the rainy season of the year 14, has been given (to the donees).

No. 14 (pl. lii). Nasik, No. 11B (West, 25B). An inscription published by Syamaka, official at

Govardhana, by order of Satakarni Gautamiputra and his mother, Queen Balasri Gautami.

This grant is written immediately in continuation of the preceding, and the form of it is very
peculiar, as Syamaka has apparently given the words of the order (ll. 7 ffg.) exactly as he
received them from the donors. It is supplementary to No. 11a, as it makes over a second field
to the donees of the former grant, because the field in Aparakakhadi was no longer cultivated
and the village had been deserted by its inhabitants.

(6) Siddham Govadhane amachasa Samakasa ! deyo rajanito

106

(7) rano Gotamiputasa Sétakar_lizsa mahadeviya cha jivasutaya rajamatuya vachanena Govadhane
Samako aroga vatavo tato eva >



(8) vatavo etha amhehi pavate Tiranhumbhi amhadhamadane lene pativasatana pavajitana bhikhiina
game Kakhadlsu puva khetarh data ta cha khege

(9) va>* kamsate so cha gamo na vasati eva sati yarn dani etha nagarasime rajakarn khetarn
amasatakam tato etesa pavajltana bhlkhuna Teranhukanam dada(ma)

(10) khetasa nivatanasatam 100> tasa cha khetasa parihara vitarama apavesa anomasa
alonakhadaka arathasavinayika savajatapariharika

(11) etehi na parrharehl pariheretha eta chasa kheta parthara cha etha nibadha latha aviyena

anatapatiharakhiya >° Lotaya mata lekhe savachhare 24
(12) [va]sana pakhe 4 divase pachame 5 Puijitina kata nibadho nibadho sarhvachhare>’ 24
gimhana pakhe 2 divase 10 [||]

- Success | A gift which proceeds from the king (made over) by Syamaka (Samaka), t
minister in (charge of) Govardhana.”® By order of the King Satakarni, the son of the queen of
the Gautama race, of the Great Queen, the queen- mother whose son is living, - Syamaka in
(charge of) Govardhana, shall be asked about his health”” and be afterwards addressed as
follows: - We have formerly ® given a field in the village of Kakhadt to the ascetics (and)
mendicants who live here on the mount Trirasmi (Tiranhu) in the cave that is our meritorious
gift; and that field is not (now) tilled, and that village is no (longer) inhabited. As it is so,
therefore we give to those ascetics (and) mendicants who live on Trirasmi (Tiranhu) one
hundred, 100, nivartanas of a royal field which (is) here within the boundaries of the town,ﬂ
and belongs to us. Moreover, we grant for that field immunity (from interference and taxation,
viz.): it shall not be entered nor meddled with (by royal officers) .... and be endowed with
immunities of all kinds. It has been exempted by these exemptions. And with respect to this
field, and with respect to this exemption, a charter has been drawn up ®* (which has been)
approved of by Lota, the chief lady-in- waiting ® (to the Queen-Mother), who received oral
instructions (regarding this
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grant), and it has been done in writing by Pujiti ®* on the fifth, 5th, day of the 4" fortmght of
the rainy season®’ of the year 24. The charter was drawn up on the 10" day of the 2
fortnight of the hot season of the year 24.

No. 15 (pl. liv). Nasik, No. 12 (West, No. 3). An inscription dated in the 2" year of

Pulumayi -

Sidham rano Vasithiputasa Samisiri-Pulumaisa samvachhare 2 hemamta[nam] pakhe 4 divase 8
etiya puvaya [ku]turhbikena Dhanamena ina
karitarh saha [mata]pituhi saha . . .

Success | On the 8th day of the 4th fortnight of winter in the 2nd year of the king, the lord,
the illustrious Pulumai, the son of the queen of the Vasistha race! On the above-(mentioned
day) the husbandman Dhanama, together with his (mother) and father, and together with ....
made . . . .

No. 16 (pl. liv). Nasik, No. 13 (West, No. 27)

Sﬁldham rano Vasathlputasa Siri-Pulumayisa savachhare chhathe 6 gimapakhe pachame 5 divase 1
hi ot a

Success! On the 1% day of the fifth, 5, fortnight of the hot season, in the sixth, 6, year of the
king, the illustrious Pulumayi, the son of the queen of the Vasistha race . . . .

No. 17. Karle inscription®” No. 20 (pl. liv), from the great Chaitya Cave at Karle, on the
front of the sill of the great arched window, to the left of the main door, dated in the 7th year



of Pulumayi: -

Rano Vasithiputasa Sémisiri[—PulumayisJi_S].l savachhare satame 7 gimhapakhe pachame 5 divase
pathame 1 [|] etaya puvaya Okhalakiyanarh Mahrathisa®* Kosikiputasa Mitadevasa putena
[ma]harathina Vasithiputena Somadevena gamo dato Valurakasarnghasa [|] Valirakalenana n
sakarukarosa deyameyo [||]

- On the 1st day, 1, of the fifth, 5, fortnight of the hot season, in the seventh, 7, year of the

king, the lord, the illustrious Pulumayi, the son of the queen of the Vasistha race. On the
above (day) the Maharathi % of the Okhalakiyas, P Somadeva - born of the
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wife of the Vasistha race (and) son of the Maharathi Mitadeva (Mitradeva), born of the wife of

the Kausika race - gave a village to the community (of monks) at Valiiraka.* This gift (has
been made) in order to keep the caves at Valuraka in repair.

18. Nasik, No. 147 (pl. lii) -

(1.) Siddharh rafio Vasithiputasa® Siri-Pulumayisa "’ sarhvachhare ekunavise 19 gimhana pakhe
bitiye 2 divase terase 13 rajarano Gotamiputasa > Himavata-Meru-

(2.) Madarapavatasamasarasa Asika-Asaka-Mulaka-Suratha-Kukurapararita " -Anupa-Vidabha-
Akaravatirajasa >0 Vijhachhavata-Parivata-Sayha Kanhagiri-Macha-Siritana *'-Malaya-Mahida

(3.) Setagiri °2-Chakorapavatapatisa savarajalokamarndalapatigahitasasanasa
divasakarakaravibodhitakamalavimalasadisavadanasa tisamudatoyapitavahanasa
patipunachadamadalasasirika-

(4.) piyadasanasa varavaranavikamacharuvikamasa bhujagapatibhogapinavata-
vipuladighasuda[ra]bhujasa abhayodakadanakilinanibhayakarasa avipanamatusususakasa
suvibhatativagadesakalasa

(5.) porajananivisesasamasukhadukhasa Khatiyadapamanamadanasa Saka-Yavana-Palhavanisiidanasa
dhamopajitakaraviniyogakarasa kitaparadhe pi satujane apanahisaruchisa dijavarakutubavivadha >
(6.) nasa Khakharatavamsaniravasesakarasa Satavahanakulayasapatitha-panakarasa
savamarndalabhivaditacha[ra]nasa vinivatitachatuvanasakarasa anekasamaravajitasatusaghasa
aparajitavijayapatakasatujanadupadhasasaniya-

(7.) puravarasa kulapurisaparaparagatavipularajasadasa agamana nilayasa sapurisana asayasa sirlya
adhithanasa upacharana pabhavasa ekakusasa>" ekadhanudharasa ekabamhanasa Rama-

(8.) Kesavajuna-Bhimasenatulaparakamasa chhar_laghanusavasaméjake_lrakasaﬁ Nabhaga-Nahusa-

Janamejaya-Sakara-Yayati-Ramabarisasamatejasa aparimitam akhayam achitam abhuta® Pavana-

Garula-Sidha-Yakha-Rakhasa-Vijadhara-Bhuta-Gadhava-Charana

(9.) Chada-Divakara-Nakhata-Gahavichinasamarasirasi jitaripusaghasa nagavarakhadha >’
gaganatalam abhivigadhasa kulavipulasirikarasa Siri-Satakanisa matuya mahadeviya Gotamiya
Balasiriyaﬁ sachavachanadana-khamahisanirataya tapadamani-
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(10.) yamopavasataparaya rajarisivadhusadam akhilam anuvidhiyamanaya karita degadhama
[kelasa]pa[ vata]sikharasadise Tiranhupavatasikhare vima[na ]varani-visesamahidhika 8 lena eta cha
lena mahadevi maharaja-mata maharajap[iJtamahi dadati nikayasa bhadavaniyana bhikhusaghasa
(11.) etasa cha lenasa chitananimita mahadeviya ayakaya sevakamo piyakamo cha nafta . . . .
dakhina] pathisaro pitupatiyo dhamasetusa dadati gamam Tiranhupavatasa aparadakhinapase
pisachipadakarh savajatabhoganirathi [|| 1

- Success! On the thirteenth (13) day of the second (2) fortnight of the hot season in the
nineteenth (19) year of the illustrious Pulumayi, the son of the queen of the Vasistha family!
The great queen Balasri, of the Gautama family, who takes delight in truthfulness, liberality,
forgiveness, and abstention from injuring creatures, who is intent on practising austerities, self-
control, self-imposed restraint and fasts, who regulates Her (behaviour) entirely in accordance with



the (meaning of her) title, 'the consort of a royal sage,” who is the mother of the king of kings,
'the illustrious Satakani, (surnamed) Gotamiputa (i.e., the son of the queen of the Gautama
race), of him whose firmness resembled (that of) Mount Himavat, Mount Meru, and the
Mandara mountain of (him who was) the king of Asika, Asaka, Mulaka, Surastra, Kukura,
Aparanta, Aniipa, Vidarbha, Akara, Avanti - of him who was the lord of the mountains
Vindhya, Riksavat, Paripatra, Sahya, Krisnagiri, Macha, Siritana, Malaya, Mahendra, Setagiri
and Chakora - of him whose orders were obeyed by the multitude of all kings - of him whose
face was similar to and pure like a lotus that has opened itself at the rays of the sun - of him
whose army drank the water of three oceans - of him whose appearance was agreeable and
radiant like the orb of the full moon - of him whose gait was beautiful (and majestic) as the
gait of an excellent elephant - of him whose arms were long, broad, round, and fat like the folds
of the king of serpents - of him whose fearless hand was (always) moist with (libations of) water
(poured out) in giving promises of safety - of him who never disobeyed his mother - of him
who properly distinguished the places and times (fit) for (the (attainment) of the three objects (of
human) life (dharma, artha, and kama) - of him who fully shared the joys and sufferings of the
citizens (of his realm) - of him who humbled the pride and arrogance of the Ksatriyas - of him
who destroyed the Sakas, Yavanas, and Pahlavas - of him who properly expended the taxes
which he levied in accordance with the sacred law - of him who took no pleasure in destroying
the life even of offending enemies - of him who made the families of twice-born and low-caste
people prosper - of him who entirely destroyed the Khakharata (Ksaharata) race of him who
restored the fame of the Satavahana race - of him whose feet were saluted (with prostrations) by
all provinces - of him who prevented the mixing of the four castes (varna) - of him who
conquered his enemies in many battles - of him whose banner of victory was never vanquished,
and whose excellent capital was difficult to assail for his foes - of him who bore many royal titles
descendent to him from a (long) line of ancestors -
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of him who was an abode of traditional lore - of him who was the protector of good men - of
him who was the dwelling-place of Fortune - of him who was the source of all politeness - of
him who alone was clever - of him who alone (deserved the name of) an archer - of him who
alone (deserved the name of) a hero - of him who alone (was worthy the name of) a Brahmana
- of him whose prowess was equal to that of Rama, Kesava, Arjuna, and Bhimasena—of him
who on festive days caused to be made much merrymaking and many joyous assemblies—of him
whose lustre was equal to (that of) Nabhaga, Nahusa, Janamejaya, Sagara, Yayati, and
Ambarisa—of him who in wondrous, unthinkable, imperishable, and immeasurable wise conquered
a crowd of foes (standing) in the foremost ranks in a battle fought by Pavana, Garuda, the
Siddhas, the Yaksas, Raksasas, the Vidyadharas, the Bhitas, the Gandharvas, the Moon, the
Sun, the Constellations, and the Planets—of him who dives deeper into the sky than the
shoulder of the most excellent mountain—who made the prosperity of his race great—caused to
be prepared as a meritorious gift, on the top of Mount Tiranhu (Trirasmi), that resembles a
peak of [Mount Kailasa] a cave, equal in perfection to a most excellent palace. And the great
queen, mother and grandmother of a great king,ﬂ gives that cave to the community of the
Bhadavaniyas % . . . . . a fraternity of monks. And in order to allow this cave to be (duly)
taken care of (her) grandson . . . the lord of tbe [Dakhina]patha (Dekhan), who is desirous to
serve and (to do what is) agreeable to the venerable great queen, gives the village of
Pisachipadaka, (situated) south-west of Mount Tiranhu (Trirasmi), (intending it) as a bridge of
merit for his father (and his father's) wife. The abandonment of all enjoyments accruing (to us
out of this village has been decreed).”

The pedigree of the family in this inscription stands thus:—
................. + married to Balasri of the Gautama gotra

Gautamiputra Satakarni married + of the Vasistha gotra



Vasisthiputra Pulumayi
No. 19. Nasik, No. 15—An inscription of Pulumayi dated samvat 22.

This inscription is a postscript to the last (Nasik 14, pl. lii), and infoms us that the village
assigned by Pulumayi in his 19th year for the repairs of the Queen's Cave was exchanged, three
years later, for what reason is not stated, for another one.

The document is highly interesting, both on philological and palaecographical grounds. It contains a
number of rare Desi words, and is written in characters which show traces of a current hand,
differing from the usual stiff "cave-alphabet." But these characteristics, as well as its slightly
mutilated state, the small size of the letters, and the slovenliness of the stonemason's work, make
its translation a task of great difficulty, in spite of the assistance which the three analogous edicts,

Nasik Nos. 11A and 11B (p. 104) and Karle No. 19 (p. 10), as well as the Desikosha, afford.

(11.") Siddharh navanarasvami Vasithiputo Siri-Pulumavi anapayati Govadhane amacha

(12.) Sivakhadila ya amhepa sava 19 gi pa 2 diva 13 Dhanakata samanehi ya etha pate '
Tira[nhumhi] . . . .

m

. na dhavasetlsaf lenasa patlsatharane akhaya[mw]hetu etha Govadhanahare dakhinamage
gamo Sadasana ~° bhikhuhi devilenavasehi " nikayena Bhadayaniyena patikhaya data etasa
danagamasa Sudasanana parivatake etha Govadhanahare 's)uvama[ge]

(13a.) gamo Samalipada dadima etata*° maha airakana > odena dhamasetusa lenasa patlsatharane
akhayaniviheta """ gama Samalipada ta [ . . bhi]khuhi lena[vasehi nika]y[e]na Bhadayanayahi ™'
patlkhal%la uyapaya etasa clha gamasa Sama[h]padasa bhikhuhalaparihara

(14.) ™%itarama apalasa ' anomasa alonakhadaka arathasavinavika sava]ataparlharlka cha etehi na
pariharehi pariharthi eta cha gama Samalapada parthare na— 194 etha nibadha la'® . . . mi .
gamasa cha Sudasanana vinibakarehi anata& mahasenapatina Medhunana . . . . na chhato
patika . vasakehi

(13b) (hathi chhata data hi na)" sava 22 gi pa . diva 7 . . kanena kata

Govadhanavathavana phesakaye V[i]nhupalana s.amlvamananataM nama bhagatasaﬁ patipatapasa
jinavarasa budhasa [||]

' Success! The new Nara, ' the lord, the illustrious Pulumayi (Pulumavi), born of the queen
of the Vaswtha race, addresses (these) orders to Sivaskandila, the minister in (charge of)
Govardhana; ! On the 13th day of the 2d fortnight of the hot season in the year 19, we gave

the village of Sudarsana, 2 (which is situated) here in the southern subdivision of the district of
Govardhana, as a perpetual endowment for the repairs of the cave (which is) a "bridge of merit"
for the . . . . ... ... (and has been excavated) here in the mount Trirasmi, to be

administered by the monks of Dhanakataka, '™* the ascetics living in the Queen's Cave, of the
school of the Bhadrayamyas In exchange for this gift-village, we have (now) given the village of
Salmalipadra, ' (Whlch is situated) here in the eastern subdivision of the district of Govardhana.
This same Vlllage of Salmallpadra, (which is) to be a perpetual endowment for the repairs of the
cave (that is) "a bridge of merit," has
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been made over by the warm-hearted Mahadiraka " to be administered by the mendicants of the
school of the Bhadrayaniyas, living in the cave. And for this village of Salmalipadra we grant the
immunity (from taxation and interference suitable) for a bhikhuhala, 7 (viz.,) it is not to be
entered nor meddled with (by royal officers) . . . . .. .. and to be endowed with immunities
of all kinds. We exempt it with these exemptions. ® And with respect to this village of
Salmalipadra and to (this) exemption, a charter has been drawn up, which has been approved of
by the commander-in-chief Medhuna (?) . . . who received orders from the . . . . . of the
village of Sudarsana. (And) a documentﬁ ........... which was executed by . . .

on the 7th day of the . . fortnight of the hot season of the year 22 was given (to the donees)



Vir‘lhupélan.‘lm |(has been) appointed by the order of the lord to the charge of the inhabitants of
Govardhang—Adoration to the divine Buddha, the best of Jinas, who has attained the glory of
Arhatship. |- %!

No. 20. Karle. No. 21 (pl. liv)—

This inscription is badly mutilated, and what remains is half obliterated. If, nevertheless, I have
attempted to translate the fragments, and believe that the readings and my rendering are tolerably
certain, the circumstance which encourages me is that this document is very similar to the three
Nasik inscriptions, No, 14, No. 11A, and 11B, which also contain land grants made in favour of
Bauddha mendicants. This resemblance permits us, also, to confidently assign our inscription to
one of the two Andhra kings who caused the three Nasik edicts to be incised, i.e., either to
Gautamiputra Satakarni or to Vasisthiputra Pulumayi.

(L] ... [anapayati] mama[le] amacha pa . ga . . masu etha lenasa
valurakasa vathavana

[2.] pavajitana bhikhuna nikayasa mahasagh[i]yana yapanaya etha mamalahare utaramagalge]
gama|me] karajake[su] . . .

[3.] bhikhuhala dadama [ | ] etesa gama[me] karajake[su] bhikhuhaladeya papahi [ | ] etasa cha

Ssa

[4.] gamasa karajakana bhikhuhalaparihara vitarama a[palvesa . . . . . . . . . .. pariharika cha
[|] etehi na pariharehi parihariha % [ | 1 ete chasa gam[e] karajake[su]
[5.] bhikhuhalaparihare[cha] etha nibadho[lehi] aviyena anata . . . . ... ... ... to

vijayathasatare™ dato the rana patika sava 1[4?]
[6.] va pa 4 diva 1 sivakhadagutena kata [|]
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“IKing] . .. ............ addresses [these] commands to . . . . . . . the minister in
[charge of] Mamala . . . . we have given for the support of the mendicant friars of the school

of the Mahasaghiyas [N[ahﬁsarhghikas]ﬂ who live here in the Valuraka [Valuraka] cave, a
bhikhuhala % here in the village of Karajaka 2° [which is situated] in the northern division of the
Ahara [Zilla of] Mamala. "’ To them the gift of a bhikhuhala in the village of Karajaka has
been granted. And we grant for this village of Karajaka the exemption [from taxes and
interference suitable] for a bhikhuhala [viz., that] it shall not be entered [by royal officers] . . . .
............. and be endowed with immunities [of all kinds]. By [granting] these
immunities we exempt it [from interference by the revenue officers]. With respect to this village
of Karajaka and with respect to this exemption a deed has here been drawn up by . . . . . ..
who received verbal orders [to that effect] . . . . . . . .. and a written grant has been given
by the king in his victorious camp on the first day of the first fortnight of the rainy season in
the year 1[4?] [which has been] prepared by Sivakhadaguta [Sivaskandhaguptal].”

No. 21. Karle. No. 22 (pl. liv)—An inscription dated in the 24th year of Pulumayi. 2

(1.) Siddha rano Vasithiputasa Siri-Pulimavisa savachhare chatuvise 24 hematana pakhe tatiye 3
divase bi-

(2.) tiye 2 upasakasa Harapharanasa Setapharanaputtasya Sovasakasya Abulamavathavasya ima
deyadhama matapo

(3.) navagabha mahasaghiyana ;)arigahe saghe chatudise dina matapituna pija—2> savasatana
hitasughasthataya [ | ] ekatise PO o

(4.) vachhare nithito saheta cha me puna Budharakhitena Matarakhia =" upasikaya Budharakhitasa
matu 22 deyadhama patho ano [ 1

—" Success ! On the second (2d) day of the third (3d) fortnight of winter, in the twenty-
fourth (24th) year of the king, the illustrious Pulimavi, the son of the queen of the Vasistha
race, this meritorious gift, a hall, has been given to the adherents of the Mahasanghika (school),
the community (of monks) living in the four quarters (of the world), by the lay worshipper



Harapharana, son of Setapharar)al,ﬁ Ia Sov.a\sak.atlﬁ |living in
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Abulama, in honour of his parents and for the welfare and happiness of all living creatures. In

the thirty-first year (of the same king) was completed a second passage (?), the meritorious gift
of Matarakhi[t]a, a lay worshipper, the mother of Budharakhita, (and) associated with me and

with Budharakhita." >

No.22. Nasik, No. 16 (pl. IV)—An inscription dated in Sriyajia Satakarni's seventh year—

(1.) Sidhamh rano Gotamiputasa Sami-Siriyana-Satakanisa savachhare satame 7 hematana pakhe
tatiye 3

(2.) divase pathame Kosikasa mahasenapatisa Bhavagopasa bharijaya mahasenapatiniya Vasuya
lena

(3.) bopakiyatisujamanasa payavesitasa mane ° bahukani varisani ukute payavasane nito chatudi-
(4.) sasa bhikhusaghasa avaso dato ti [||]

" Success ! On the first day of the third (3rd) fortnight of winter in the seventh (7th) year
of the king, the lord Siiyajia Satakarni, born of the queen of the Gautama race, mahasenapatini
Vasu, the wife of the commander-in-chief, Bhavagopa of the Kausika family, completed (this)
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cave after— . . . ... .. .. .... had been destroyed for many years, and gave (it as) a
dwelling to the community of ascetics from the four quarters."

1 Cave-Temple inscriptions, No. p. 275. As mentioned elsewhere, these translations of the Nasik
inscriptions have been prepared by professor G. Buhler, C.I.LE. back

2 Kanhe rajini is the locative absolute; see also Kuda insc. No.20, and Ind.Ant., vol.vii, p. 256.
back

3 Samanena is not quite certain, as a large flaw runs aslant between the first and second letters,
and has given the first a curious shape. As the space between the letters is large, a letter may
have been lost. back

4 Nadasiriya corresponds to Sanskrit Nandasrika. Regarding the instr. gen. in ava for aya (see
Kuda inscriptions, No. 20; compare also Pulumavi (No. 17) for Pulumayi. back

5 Possibly Chalisilanakasa. back

6 The first letter may also be read, ra; the second, which looks like ra, is certainly mutilated.
back

7 1 connect Mahahakusiriyaya with the male proper name, Hakusiri, which is found in the
Nanaghat inscriptions. The last syllables represent - srika. Bhatapalika seems to correspond to
Sanskrit bhartripalika. The explanation of the other names is very doubtful back

8 Read nadyam: anuvarsam. back

9 Read chatuhsalavasatha; tadagodapana; - Dahanukanam. back

10 Read parsadbhyah; lenamm. The a of anatiya stands below the line, and is a correction which
only causes confusion. It ought to be either bhatarakanatiya or bhataraka anatiya, i.e.,
bhatarakajnaptya. There is an empty space between malaye and hi, but no letters have been lost.
The text, as shown above, gives perfectly good sense. back

11 It would seem that Risabhadatta gave money to build the flights of steps leading to the
bathing-place (tirtha) on the Barnasa. The latter word, which corresponds with the Sanskrit
Parnasa and the modern Banas, is the name of several rivers in Western India. One Banas,
which comes from Mount Abi, falls into the gulf of Kachh; another Banas is a tributary of the
Chambal; a third in Reva is a tributary of the Son. The former river can hardly be meant, as it
rarely contains any water except during the rains. back

12 Prabhasa is Somnath Pathan or Pattan in Kathiavad (Sorath); Bharukachha is Bharuch;
Govardhana is at present a village near Nasik; Sorparaga, alias Sturparaka, is Supara near Basin
(Vasai) in the Thana Collectorate (see Ind. Ant., vol. i, p. 321, and Bhandarkar, Tr. Or.
Cong, 1874, p. 328). A Dasapura lay in Rajputana, north of the Chambal (see Mallinatha and




Wilson on Meghaduta, vs. 48). Wilson is, however, wrong in identifying the town with
Rintambor, which in Sanskrit is known as Ranastambhapura. The expression - quadrangular rest-
houses - exactly fits the Dharmasalas or Serais built on the native plan, as the rooms or sheds
for the accommodation of travellers invariably run along the four sides of a spacious court, leaving
just space enough in the front for an arched entrance. I do not think that more than one kind of
buildings is intended by the whole compound chatuh-salavasathapratisraya, lit. - shelter by the
means of quadrangular buildings. back

13 Tapi is the Taptl, near Surat; Parada is the Paradi or Par river, in the Surat Zilla;
Damana is the Damanganga, which joins the sea near the Portuguese colony of Daman
(Daman); Dahanuka is probably the creek south of Dahanu in the Thana Collectorate. Iba may
possibly be the Ambika river near Jalalpur in the Surat Collectorate. The sabhas, or rest -
houses, erected on the banks of these rivers, were probably roofed sheds, intended to shelter
travellers waiting for the boat from the sun and the rain, such as we often find near fords in the
present day. back

14 Naligera is clearly the Sanskrit nalikera, a cocoanut tree. Cocoanut trees are valuable property,
not only on account of their fruit, but on account of the palm-wine which is drawn from them;
and if the coin whose name is left out after ‘one thousand' was a small one, the price paid by
Risabhadatta was not too high. The object of the gift seems to have been to distribute annually
the income accruing from the trees to the Charaka congregations at the four places mentioned. It
is difficult to determine what these Charaka congregations were. Though parsad, congregation, is
the technical term for an assembly of learned Brahmanas convened for a special purpose, it has
also the same meaning as charana, and means "a Brahmanical school studying under one teacher."
Charaka has also two meanings; it is both the proper name of a Vedic school, and a general
term for a Brahmanical student. The recipients of the gift, therefore, may have been either
congregations of students or assemblies of Brahmanas studying the Charaka sakha. Regarding
Ramatirtha, see Bhandarkar, loc. cit, note 3. back

15 The expedition which the first postscript mentions must have followed immediately after the gift
of the cave had been made. The Malayas are, no doubt, the inhabitants of the Malaya hills in
Southern India. In the same direction the home of the Uttamabhadras must be sought,
Uttamabhadrah (sing.) denotes the chief of the clan, just as Panchalah the king of the
Panchalah. back

16 Poksarani is probably a corruption of Puskarani. The famous tirtha of Pokhar near Ajmir,
where there are three sacred tanks, is probably meant, but there are other sacred lakes of the
same name. back

17 The name of the Brahmana from whom the field mentioned in the second postscript was
bought is doubtful. Agribhiiti (Professor Bhandarkar reading) is possible, but the name then
gives no sense. With sapitusataka, belonging to my own father, compare amusataka in No. 14, 1.
3. back

18 Valuraka (nom. Pl.) appears to be the ancient name of Karle. back

19 As the restitution of the first two lines can be made with tolerable certainty, it appears that
seven to eleven aksaras have been lost at the beginning of each line. A comparison of the
fragments with Nasik No. 5 permits us to restore a few of the names of towns, and shows that
the contents of the inscription probably were as follows: 1. 1, 2, description of the donor; 1. 3-5,
the annual feeding of one hundred thousand Brahmanas in various towns; 1. 6, gift of one
hundred thousand cows; 1. 7, gift of sixteen villages to gods and Brahmanas; 1. 8, 9, a date and
another gift of cows; 1. 10, 11, the establishment of a tirtha on the Banas. back

20 Considering the great probability of the restoration of the first two lines, it seems to me
almost certain that Sakasa is a complete word, and that Risabhadatta calls himself here a Saka.
back

21 Dahanuikanagara is, of course, the modern Dahanu in the Thana Zilla. back

22 A town called Sakha is mentioned in the apocryphal Romakasiddhanta (Oxford Cat., p.
339A). back

23 This inscription corresponds with Nos. 16 and 18 of Professor Bhandarkar, who took its left
and right hand portions for two separate documents, because they stand on two different walls.

back




24 L. 2. Read vasatana.
25 L. 3. Read vadhibhaja.| back ]

26 Line 5b gives nothing but a repetition of the last three words of the chief inscription (l. 4),
and seems unconnected with the second postscript. back

27 Kusana, or kusana, as the reading is in I 3, corresponds exactly to the Vedic krisana, which
is translated by - gold or pearls. It cannot have that sense here, as some comparatively cheap
article for the use of the monks must be intended. Chivarika does not mean the same as chivara,
- a monk's mantle or clothing, as Prof. Bhandarkar thinks, but is an adjective meaning -
sufficient for clothes, and may be translated by - the price or expense for clothes. back

28 Regarding padika see Prof. Bhandarkar, loc. cit. p. 331. back

29 Barasaka(m), which corresponds to Sanskrit dvadasakam, must mean here - a piece or sum
of twelve. What the twelve coins were is not said; but they cannot be karsapanas, as the whole
interest amounted to one hundred karsapanas only, and each of the twenty monks could only get
five. The correctness of this interpretation of barasaka is proved - by the parallel passages of the
Kanheri inscriptions quoted by Prof. Bhandarkar. No. 39 has chivarika datava solasaka, and No.
44, datava chivarika sodasaka, a piece of sixteen, is to be given (as) the expense for robes,
while the other inscriptions say that a barasaka is to be given. back

30 Keeping the vasso, i.e., residing there during the rainy season, as is prescribed for
Brahmanical and Bauddha ascetics. back

31 Nigamasabhaya, in the guildhall, may also be translated - in the assembly of the traders. I
take vara in phalakavare, on boards, in the sense of - number or multitude. For another
explanation, see Bhandarkar, loc. cit. The ti which follows after charitrato corresponds to Sanskrit
iti, and indicates that the chief inscription is finished. back

32 1 am unable to make out the exact meaning of the second postscript. It contains another
date, the year 45, and appears to record a large donation of 70,000 karsapanas made to gods
and Brahmanas. back

33 Vide ante, p. 98. back

34 Cave-Temple Inscriptions, No. 25, p. 51. back

35 L. 2. The first syllable after abhirasya is doubtlessly sva, hence it becomes necessary to write
abhirasyesvarasenasya. I$varasena is a not uncommon name for a warrior or king. The beginning
of the stroke for the e is visible. back

36 L. 6. The reading gasakanikaya makes no sense. Professor Bhandarkar's emendation -
bhratrikanyakaya - seems probable. back

37 L. 8. Read gilana. The break at the end of the line may possibly be filled in the following
manner: [go]va[rdha]na[vasta]. back

38 Ganapaka means - protector or leader of a gana, which consists of three gulmas or battalions,
and may be taken as an equivalent of colonel or brigadier-general. back

39 Yatah, literally - out of which - perpetual endowment. back

40 Possibly kularika may contain a corruption of kulala, potter. back

41 My readings and interpretation differ in many points from Professor Bhandarkar's. back

42 The transcript follows the text in the use of the anusvara and the long vowels, which are not
regularly marked. back

43 Perhaps Usabhadatena. back

44 Perhaps Tekarasina; I can find no explanation for this, nor any other reading that may be
adopted. If, however, we might write Terasikana, and to assume that the ka had been
accidentally misplaced, the word would exactly correspond with the Maharastra-Prakrit
Terassikanam (Sans. Trairasmikanam), of those living on Trirasmi. As the Sanskrit inscriptions
(Nos. 5, 12) show, the hill in which the caves are excavated was called Trirasmi, and with
Professor Bhandarkar, I believe that Pulumayi‘'s Triranhu and Teranhuka (see below, No. 14, I
9) are derived from that Sanskrit word, though the u is irregular. The sa which follows cha is
purely pleonastic, just as in Pali sache, if, and similar words. back

45 These two compounds are left untranslated. The term alavanaklinnakrenibanaka in the Ilichpur
and Seoni grants of Pravarasena II, seems to be connected with the first, and perhaps refers to
an exemption from the salt tax, but I am unable to find the correct Sanskrit expression. The




second word, I think, refers to a tax on carriages and horses. I believe it to stand for
arathasvavinayikam, and to mean literally - exempt from that which refers to chariots and the
training of horses, but the question is, whether the villagers usually had to pay for their own
chariots and horses or for those of the king. Etaih is the correct equivalent of etehi na, which
corresponds with the Jaina Maharastra etehi nam: the particle narh stands, as the Jains say,
simply vakyalamkare (Jacobi, Kalpasutra, index, s.v.) back

46 1 admit that it is possible to take nibadho lihi as a corruption of nibaddha lipih, and that
the explanation of lihi by alekhi may be objected to. Still I think the masculines, chhato and
uparakhito require us to read nibandho Which also occurs below, 1. 13. back

Hemachandra, De31ko$a, . 10, who explams aviam by uktam, spoken. The mukha]na, verbal
orders, of the king are frequently quoted in land grants. Chato, the meaning of which is clear
from the varia lectio, mata, approved of, in the next inscription, corresponds to Sanskrit ksanta,
which may have that meaning (see Pet. W., s. v., ksam; and Childers, Pali Dict., s. v., kham).
back

48 The beginning of this inscription closely corresponds with that of many Valabhi grants and
other documents of the same class, which are dated from a - victorious camp (vijayaskandhavara)
were the king stopped during his progress. In this case Satakarni had pitched at Benakataka-
literally, the town, royal residence, or village on the Bena river, which belonged to the district of
Govardhana or Govadhanahara, as inscription No. 18 has it. Perhaps the Bena intended may be
the Benaganga in the Central Provinces; but as the name is a common one for rivers, it may be
one nearer to Nasik. The army is called vejayati, which 1 take to stand for vejayanti, and to be
derived from Vijayanta, a name of Indra. Possibly the word may, however, be connected with the
name of the famous town, Vaijayant1 (Prakrit Vejayant1), the Byzantion of the Greeks, which
was situated in the Konkan, and doubtless formed part of the Andhra dominions. If that were
the case, the adjective might be translated by - recruited at or lying in garrison at Vaijayanti.
back

49 The great lords, mahasamiya (mahasvamikah), must be the officials in charge of the records.
back

50 Patika [pattika], which I translate by - document, is of course the copper plate or cloth
which the donees received. As the old grants were written both on copper and on cloth, I prefer
a general word. back

51 Read samakasa in accordance with samako in the next line, and the etymology, syamaka.
back

52 The three last letters of the line are slightly damaged, especially the e; but the reading is not
doubtful. back

53 The last letter of the line is misshaped: tam must be read for ge. back

54 This letter is not quite distinct; it most closely resembles va, but the sense requires na;
possibly the cross line is due to a vein or flaw in the rock. back

55 The stroke after , the sign for hundred, gives 101, which does not agree with the word
preceding: possibly it only indicates that e has been left out before tasa. back

56 Read patihararakhiya, corresponding to Sans, pratihararaksi: Vikramankacharita, ix. 7, and
passim. back

57 Read samvachhare. back

58 I take deyo as the subject of the sentence, for deyam, and rajanito, i.e., rajanimto, for the
present participle of the root ni=niri or nirya; nimto is a common form in Maharastra-Prakrit.
back

59 Literally, shall be addressed (the question if he has) freedom from disease. This formula is
prescribed in the law-books as a polite form of address to Stidras (e.g., Apastamba, 1. 4, 14,
29). Syamaka probably belonged to that caste. The form is equivalent to the modern official
superscription, Salamni sathe, after compliments. back

60 l.e., in the year 14, as above. back

61 Possibly Nasika is meant. back

62 Like Professor R G. Bhandarkar, but with hesitation, I take nibadha for the past participle
passive; but [ am unwilling to correct latha to lipi as he proposes; we may here have an untraced




Desi word, letha or latha, meaning - charter - or sasana. The Desikosa, vii. 28, gives leso for
- written, and there seems to have been a root les or lis, meaning to write or composa| back
63 The appearance of a chief lady-in-waiting - in a grant is unusual, though females agpear—as
dutakas on some Valabhi grants (Ind. Ant., vol. vii, p. 76). The field here granted belonged to
the Queen-Mother, and she gave her instructions about the deed to her waiting-woman, who got
the grant drawn up by a Karkun, or writer, in the royal office, and the king's name was inserted
to signify his approval of his mother's act, and to secure the immunities which none but the
sovereign could grant. back

64 Pujiti is the stonemason or engraver who incised or did the grant in writing. back

65 Several months later than the following date. This is due to the delay in transmitting the
orders to Syamaka, and getting them engraved. back

66 The letters after this are half effaced and uncertain excepting hi. back

67 This has also been translated by Pandit Bhagwanlal Indraji, Inscriptions from the Cave
Temples, p. 34. back

68 There seems to be no doubt about this restoration, as the i and sa are still perceptible. back
69 The thi of this word is not quite distinct, and might perhaps be read thi. back

70 Perhaps we should read Valurakasamghasa; the u is quite distinct in the repetition of the
name. back

71 Read Valurakalenanarh, Sakarukarosa is, doubtless, a misspelling of sakarakarasa, i.e.,
samskarakaraya. back

72 1 leave Maharathi untranslated, because I take it to be a title. The word is, probably, closely
connected with the old Sanskrit maharatha, a great warrior, and stands to it in the same relation
as suriipin to surtipa; but when a person dating his grant by the regnal year of an Andhra king
is called tlie Maharathi of a certain tribe or people, as in this case, it is evident that the word
has a technical meaning, and characterises the person indicated as a feudatory or official of the
Andhras. The meaning of the term is probably allied to that of Mahabhoja or Mahasamanta. At
all events, M. Garrez's conjecture (Jour. Asiat., ser. vi, tom. xx, p. 203), that it is equivalent to
a Maratha, is shown by this inscription to be untenable. back

73 The termination, -iya, i.e., -Tya, frequently means - living in, and it might be expected that
Okhalaka was the name of a country. It may be noted that, according to the Ksitisavamsavali,
there was a district called Ukhada (see Pet. Dict., s.v.), and possibly Okhalaka may be the
same. back

74 Valuraka is evidently the name of the monastic establishment at Karle; it occurs also in the
inscription of Usabhadata, on the other side of the door from this. back

75 West's No. 26, first 10,5 lines; Trans. Or. Cong., 1874, pp. 306 seqq. back

76 See my remarks in Cunningham's Bharhut Stupa, p. 128. back

77 Professor Bhandarkar reads Pudumayisa, and in other words assigns to the value of dha, e.g.
in mudhaka, 1. 2. The correctness of my reading is no longer doubtful; see Dr. Burgess Table,
plate v. back

78 See my remarks in Cunningham's Bharhut Stupa, p. 128. back

79 Kukura, i.e. Kukkura, is not Kiu-she-lo of Hiwen Thsang, as Professor Bhandarkar supposes,
as the latter regularly corresponds to Gujjara. The Trikandasesa gives Kukkura as a synonym for
Dasarha, a Yadava tribe. back

80 Akaravati, - see Pandit Bhagwanlal in Ind. Ant., vol. viii, p. 260. back

81 For Vimjhachhavata, and is a correct translation of the Sanskrit Vindhyarksavat i.e., Vindhya
and Riksavat - the latter is the Uxentos of the ancients, a part of the Vindhya range near the
Narmada. Parivata may be read Parichata, but I prefer the first as equivalent to Paripatra,

which I take to be the correct form for Pariyatra, the north-western Vindhyas. Siritana cannot
stand for Sristana, but may be the equivalent of Sriparvata. back

82 Setagiri cannot be Srestaglrl but possibly Svetagiri, a hill on the Coromandel coast
(Mackenzie Coll., vol. i, p. 88) back

83 I take the compound dijavara- to stand for dvijas chavaras cha, while Professor Bhandarkar
makes it dvijavara-. back

84 Professor Bhandarkar correctly emends this as ekakusalasa. back

85 I read chhanaghanu- instead of chhanayanu, the signs for gha and ya being very similar. The




Sanskrit is ksanaghanotsavasamajakarakasya ksanesu ghanan utsavan samajams cha karayatiti
ksanetyadi tasya.

86 1 translate these words by aparimitam aksayam achintyam adbhutamh, and take them as
adverbs modifying jita- in 1. 9. They may also be taken with vichina-, which need not be altered
as Professor Bhandarkar proposes, it is the regular representative of vichirna, past part. pass. of
vichar. Yuddham vichar simply means - to fight a battle- (Pet. Dict., s. v. char+vi). The
passage seems to mean that Wind, Sun, Moon, and other celestial beings, assisted the king in a
great battle. back

87 I translate this by nagavaraskandhat and take the ablative as ablativus comparationis, which
occasionally appears in Sanskrit with the positive instead of the comparative. The phrase seems to
mean - of him who, from his majestic greatness and fame, is loftier than the highest mountain.
back

88 Balasri is the real name of the queen. back

89 Kelasapavata - is a pretty certain restoration, as the letter e, the top of lu, the greater part
of sa and pa are visible. Mahidhika stands for S. Mahardhika, Pali Mahiddhika. I do not think
it has the technical Buddhistic meaning here. back

90 In line 11 chitana stands, with the usual omission of the anusvara, for chintana-, and
apparently means - the taking care of - or - keeping in repair. The word used for it in the next
inscription is patisamtharana. Half the ta of nata is visible and the reading certain. The donor is
of course Pulumayi. Before pathisaro we may safely supply dakhina. For the other lost letters,
prolably four, I venture to suggest Pulumayi, though with some doubt. I take pitupatiyo for
pitripatnyoh. The third letter of Pisachipadraka is doubtful; if my reading is correct, the name
corresponds to Pisachipadraka, the site of the she-goblin. I take savajatabhoganirathi as a sentence
by itself, and translate it by the Sanskrit sarvajatabhoganirasanam. Strictly the equivalent of nirathi
would be nirastih, which, however, is not found in the dictionaries. back

91 From this Professor Bhandarkar argues that Gautamiputra Satakarni was alive when the grant
was made; but this is a mistake. The inscription is dated in the reign of Pulumayi, and the
epithets here applied to Gautami Balasri indicate her special claim to veneration, whether both her
son and grandson or only one were alive. back

92 The Bhadrayaniyas, a branch of the Mahasthaviras. Ind. Ant., vol. ix, p. 300. back

93 Read amhehi, the beginning of the curve of the i is still visible. back

94 Read pavate. back

95 Read dhamasetusa. back

96 Read Sudasana. back

97 Probably - lenavasehi is to be read. back

98 Perhaps eta cha is to be read. back

99 Read airakena. back

100 Read -hetu. back

101 Read Bhadayaniyehi. back

102 A comparison of Nos. 13 and 14 above shows that line 14 is to be read after the first half
of line 13, and that the second half of line 13 concludes the inscription. back

103 Read apavesa. back

104 Read cha. back

105 Probably latha to be read, as in No. 25B. back

106 Read anata. back

107 The words in, parentheses are uncertain. back

108 Read samivachana-. back

109 Read bhagavatasa; -patapasa. back

110 As Nara is a name of Arjuna, and Inscription No. 26 shows that the Andhras compared
themselves to the heroes of the Mahabharata, I think it probable that navanara, "the new Nara
or Arjuna," is one of Pulumayi's birudas. In later times various kings assumed the same title.
For other possible explanations see Bhandarkar, Tr. Or. Cong., 1874, p. 318. back

111 The whole portion of the inscription down to kata, 1.14, which has been enclosed by

hyphens, is introduced by the untranslated ya, yat, "that,” which follows anapayati, "issues (these)
orders." back




112 Sudasana, the name of the village given in the year 19, stands, as is often the case with
village names of the cave inscriptions, in the plural. It corresponds to Sanskrit Sudarsana, "the
lovely or fair one,” and must be another name for Pisachipadra, which is mentioned in No. 16.
The term maga, "subdivision," means literally "path" (marga), and has probably the same
technical meaning as its synonym pathaka, which, in the Valabhi, Solanki, and other inscriptions,
means 'a subdivision of an akara district or zlla," i.e., a taluka or pargana. back

113 Patikhaya, "to be administered,” may either be the neuter of the part. fut. pass. of ksi, "to
govern," with the prefix prati (compare pratiksaya, "a watchman") or the gen. dat of pratiksa,
"the looking after." In the former case it would stand for patikheyam, in the latter for patikhaya.
The neglect of the vowel-marks and of the anusvara, which is so common in these inscriptions,
makes it difficult to come to a definite conclusion regarding the explanation. back

114 As dhanakatasamanehi stands before the lacuna, and bhikhuhi a long way from it after the
lacuna, it is not certain that the two instrumentals belong together. If my way of construing be
correct, it may be inferred that the inmates of the Queen's Cave came originally from a
monastery in the Andhra capital. Regarding Dhanakataka, see Bhandarkar, loc. cit., p. 349, and
ante, p. 37. back

115 Samalipada corresponds to Sanskrit Salmalipadra and means "the site on the cotton tree."
back

116 Mahaairak(e)na, "the Mahadiraka," must refer to Pulumayi. Hemachandra, Desikosa, i.16,
gives airo in the sense of "an official," e.g., "the lord of a village." Here it may either be a
special title; or airaka, which corresponds to the Pali ayiraka, and Sans. aryaka (Bhandarkar, loc.
cit., p. 318) may mean simply "the venerable one." Odena is the instr. of oda, which appears as
a varia lectio for olla, Sanskrit ardra, "warm-hearted, affectionate,” in Hala's Gathakosa (see
Weber, Hala, index a. v.) and in the Uriya oda. back

117 Regarding bhikhuhala, see the remarks on Karle Inscription No. 19. back

118 Pariharthi, "we exempt," I am inclined to take as a corruption of pariharimhe, first pers. plur.
atm. In Karle No. 19 we have parihariha in its stead. back

119 The name of the commander-in-chief is, of course, corrupt, I am unable to explain
vinibakarehi or to translate the doubtful words between patika and data. I think the former term
refers again to the king. The general sense of the phrase following patika, "a document,” is, I
think, certain from No. 11A and Karle No. 19. back

120 Vinhupalana is probably a mistake for Vinhupalita, Visnupalita. The translation of phesakaye
by "to the charge” is based on Hem. Des. vi, 87, where pheso is stated to mean sadbhava,
"kindness." I think Visnupalita must have been Sivaskandila's successor, and have been sent after
the edict was first issued and before it was engraved. back

121 If pati, which corresponds to Pali patti (Sanskrit prapti), might mean (as Childers, Pali
Dict., s. v., suspects) nirvana or "final liberation," that sense would be more suitable. back

122 Read pariharimha. back

123 Read vijayakhadhavare datathi. back

124 One of the most ancient divisions of the Bauddhas (conf. Mahavamso, v. 4; Ind. Ant., vol.
IX, pp. 300, 301; Vassilief, Bouddisme, p. 225). back

125 Literally, "a mendicant-plough;" the precise technical meaning of this term is unknown to me,
but as the village is also allowed the immunities (parihara) usually granted for dharmadana land,
it would seem that the royal share of the produce was made over to the Bauddha mendicants.
back

126 This is probably identical with the Karajika which, according to No. 13, Risabhadatta, the
son-in-law of Nahapana, gave to the community at Valuraka. If this be so, we have in this grant
one ot the effects of the destruction of the Ksaharata dynasty, of which Gautamiputra boasts in
Nasik No. 16. back

127 The term ahara, as we know from the Valabhi grants, corresponds exactly to the modern
"Zilla or Collectorate." The name Mamala is evidently the ancient form of the modern Maval
(Maul); the change of medial ma to va is common in Marathi. Maval being still the name of
the tract along the Sahyadri or Ghat range, fully corresponds with the position of the ancient
Mamala. We have thus another proof that the lapse of two thousand years has not changed
much in the geographical names of Western India and its territorial divisions. back




128 Cave-Temple Inscriptions, pp. 36, 37. The spelling, grammar, and execution of this
inscription are execrable; but it is epigraphically interesting. Notice, e.g., the form of i in ima,
which recurs on the coins of the Satrap Isvaradatta and in the Gupta and other later inscriptions.

[back |
Read piijaya. back

130 Ekatise is not quite certain, as the ti has been damaged or badly engraved. back

131 Probably we should read Maturakhitaa, i.e. Matriraksitayah. back

132 Read matuya. back

133 As remarked in Cave-Temple Inscriptions, these two names are foreign and probably Persian,
the former corresponding with the Graeco-Persian _ or _ and the latter with . My friend
Professor Noldeke informs me that the termination -pharana probably contains the N. Persian
frana, "lord," and that Seta may be a corruption of O. Persian kshaeta, N. Persian shid. The
name of the town Abulama is also foreign. back

134 Sovasaka is probably the Sanskrit Sauvarsaka, "belonging to the Suvarsa or Kasyapiya
school,” a branch of tbe Sarvastivadins (Vassilief, Bouddisme, p. 231; Ind. Ant., vol. ix, p.
302). back

135 The construction of the last sentence is very ungrammatical: saheta cha me puna
Budharakhitena seems to stand for maya cha Buddharaksitena cha sahitayah, and the case
termination sahita to have been left out, as it is above in puja and below in matu. The
translation of patho by "passage" I have borrowed from Pandit Bhagwanlal, though I am not
satisfied with it. back

136 L. 3. Possibly we should read tiajamanasa payavasitasamane. back

137 The words "bopkaiyati—mane" have been left untranslated, as they are to me unintelligible.
Ukute—I take to stand for utkrite, and the construction to be that of a loc. absolute. back




X. Nasik Inscriptions of private individuals (Plate LV).
1. Nasik, No. 17 (West, No. 1)—
(1.) Sidham Sakasa Damachikasa lekhakasa Vudhikasa

(2.) Visnudataputasa Dasapuravathavasa lena po-
(3.) dhiyo cha do 2 ato eka podhi ya apara[dha]® sa me mata-
(4.) [piltaro udisa [ || ]

—"Success! (The gift) of Vudhika, the writer of the Saka D?Jtmachika,*2 and son of Visnudatta,
an inhabitant of Dasapura—a cave and two, 2, cisterns; of these one cistern which (lies) to the
west (is) for the benefit of my parents.”

2. Nasik, No. 18 (West, No. 2)—

(1.) Sidhamh Sakasa Damachikasa
(2.) leghakasa Vudhikasa podhi [ || ]

—" Success | A cistern, (the gift) of Vudhika, the writer of the Saka Damachika."”
3. Nasik, No. 19 (West, No. 4)—

(1.) Sidharh Otarahasa Darntamitiyakasa Yonakasa Dharnmadevaputasa Idagnidatasa

dharh matmana

(2.) ima lenam pavate Tiramnhumhi khanitarth abhamtaram cha lenasa chetiyagharo porhdhiyo
cha matapi-

(3.) taro udisa [|] ima lenarh Karitarn savabudhapiijaya chatudisasa bhikhiisarhghasa niyatitarh sa-

(4.) ha putena Dharhmarakhitena [ || ]
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—" Success ! The righteous Yavana Indragnidatta, son of Dharmadeva, a native of the northern
country (and) inhabitant of Darntamitri,~ caused this cave to be excavated on Mount Trirasmi
(Tiranhu), and inside the cave a Chaityagriha and (three) cisterns, for the sake of his parents.
This cave, caused to be made for the worship of all Buddhas, has been made over to the
community of monks from the four points of the horizon (by him), together with his son

Dharmaraksita (Dharhmarakhita)."
4. Nasik, No. 20 (West, No. 12)—

(1.) Velidataputasa nekamasa Ramanakasa

(2.) Chhakalepakiyasa lenam deyadharmmarm chatudi-
(3.) sasa bhikhusarmghasa niyatitan [ | ] data cha-
(4.) nena akhaya nivi kahapana sata 100

(5.) saghasa hathe eto vasavuthasa pavaitasa chivari-
(6.) kam datavarh barasakar [||]

—"The merchant Ramanaka, a Chhakalepakiya, * the son of Velidata, made over to the
community of monks from the four points of the horizon a cave as a meritorious gift. Moreover,
he gave a perpetual endowment (of) one hundred, 100, karsapanas into the hand of the
community. Out of that a piece of twelve shall be given to an ascetic keeping the vasso (to
defray) the expenditure for a garment."

5. Nasik, No. 21 (West, No. 13)—

Sidham Sivamitalekhakaputasa
Ramarnnakasa lenan deyadharhmarn[ || ]



—" Success | A cave, the meritorious gift of Ramanaka, son of the writer Sivamitra."
6. Nasik, No. 22 (West, No. 21)—

(1.) Chetika” upasakiyasa Miigiidasasa saparivarasa lena deyadhama [ | ] etasa lenasa Bodhiguta
(2.) upasakasa putena Dhamanadina data kheta apariliya Kanhahiniya[ | ] eto khetato chivarika
pavaita-

(3.) sallll

—"A cave, the meritorious gift of Mugudasa, who belongs to the lay-worshippers of the
Chaitikas, and of his family. Dharmanandin, the son of the lay-worshipper Bodhigupta, has given
a field in Western Kanhahini for this cave. Out of (the income from) that field the expenditure
for a garment for an ascetic (is to be defrayed)."

7. Nasik, No. 23 (West, No. 22)—

Dasakasa Mugudasasa saparivarasa lena deyadhama [ || ]

—" A cave, the meritorious gift of the fisherman Mugudasa, and of his family."
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8. Nasik. No. 24 (West. No. 24)—

(1.) Sidham Viragahapatisa nyegamasa° lena

(2.) deyadhama [ | ] kuturnbiniya chasa Namdasaraya ovarako [ | ] duhutu-
(3.) ya chasa Purisadatava ovaraka [ | ] eva lenam chatugabharn

(4.) niyuta bhikhusarhghasa chatudisasa niyachitarh [||]

—" Success | A cave, the meritorious gift of the merchant Viragrihapati; and one cell, (the gift)
of his wife Nandasri; and (three) cells, (the gift) of his daughter Purusadatta. Thus a cave
containing four cells has been dedicated and made over to the community of monks from the four
points of the horizon."

9. Nasik, No. 25, pl. IV (West, No. 57)—

(1.) Deyadharmmoyarn upasi-
(2.) kaya Mammaya layanarh [ || ]

—" The meritorious gift of the lay-worshipper Mamma, > a cave."

1 L. 3. The dha in aparadha is half obliterated. Possibly aparato ought to be read. Read sa
me, &c. back

2 In the absence of all certainty about the meaning of the word Damachikasa, it is also possible
to take it differently, and to assume that it describes Vudhika as a member of some particular
clan of Sakas. Compare also Bhandarkar, loc. cit. p. 344. Regarding Dasapura, see note to No.
13. back

3 For the explanation of the geographical terms see ante p. 38, and Professor Bhandarkar's note,
Tr. Or. Congr., p. 345. It may, however, be observed that the Sanskrit name of the town is
not necessarily Dattamitri. The Prakrit form Damtamitiyakasa rather points to "Dantamitri, (the
town) by which, or of him whose foes are subdued or restrained." back

4 Chhakalepakiya stands for Chhagalepakiya, just as nekamasa for negamasa. The former word
may mean, as Professor Bhandarkar thinks, "an inhabitant of Chhagalepaka." back

5 The Chetikas, in Sanskrit Chaitikas, are a subdivision of the Mahasarm ghika school. Mugudasa
apparently attended the bhana of some monk of the school, or, to use a modern phrase, "sat
under a Chaitika." Compare Vassilief, Bauddisme, p. 228. back

6 The group in the beginning of nyegamasa is really yne, but intended to be read as above. Ye




for e is caused by the peculiar pronunciation of the diphthong, which, at present too, often
sounds as if it were preceded by the semivowel. Sa in chasa is purely pleonastic (see No. 2,
note). Niyachitam may be a corruption of niyatitarn, or a misspelling. back

7 This inscription is not earlier than the end of the fifth or the sixth century a.d., and its
characters belong to the northern or central group of alphabets. The form of the na shows that it
has nothing to do with the southern group. back

8 Mamma probably is a corruption of Mahima, just as Mammata is of Mahimabhatta. back




XI. AJANTA Inscriptions.

No. 1 (pl. vi). The letters of this inscription closely resemble the Maurya alphabet, and are
not of later age than the first half of the second century B.C.

Vasithiputasa Kata-
hadino gharamukha
danam

—" A facade, the gift of Katahadi, the son of the wife of the Vasistha family."

No. 2. This is partially defaced, and possibly very corrupt (pl. lvi). Pandit Bhagwanlal reads
it—

Thanako deyadhamarn
Ghanamadadasa vanija[sa]
sauyavarako saupa[satho]

With the additions in italics he translates it—

"The meritorious gift of a dwelling with cells (apavaraka), and a hall (upasraya), by the
merchant Ghanamadada." 2

Chammak Copperplate grant.

The following grant of the Vakataka king, Pravarasena II, was discovered about 1868 in a
ploughed field at Chammak, some seven or eight miles south of Ilichpur. A transcript of it was
prepared by Pandit Bhagwanlal Indraji, and published in India in 1879.2 It is incised on
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seven plates measuring 3'6 inches by 7'5, and on an average about an eighth of an inch thick
each, They are hung on a ring about 3 3/4 inches outside diameter, formed of copper rod 1/3
inch thick, the ends of which overlap and have been hammered together, but not welded, On
this is hung a seal 2'8 inches diameter and about 3/10 thick, slightly convex in front from the
hammering of a small ring or "eye" by which to run it upon the larger ring. The first and last
plates are iscribed on the inner sides only. The execution of the inscription is good, though the
engraver has left out a few syllables and it has beeu fairly well preserved. The alphabet
resembles that of the Seoni grant,* and of the Ajanta inscription (No. 3) of the same dynasty.
The little sunk square at the top of the letters, so characteristic of the Vakataka and
Chhatisgadh alphabets, is a marked feature of the Ilichpur grant. To judge from the style of the
letters, the document belongs to the first half of the fifth century A.D.

The language is not very grammatical Sanskrit. Half a dozen bad grammatical mistakes occur in
the middle of it, and towards the end, in the list of names, the use of the case endings is scant
and irregular. The spelling is sometimes faulty, e.g, in sakliptopakliptah (IVa, 3), and the Sandhi
rules receive little attention. The omissions and mistakes, however, can be nearly all corrected by
the help of the Seoni plates, which were engraved only a few months earlier, and copied from
the same model. Down to Illa, L. 4, the text of both grants is almost literally the same. I
translating the Seoni grant, Prinsep's Pandits have unfortunately done their task in a very slovenly
manner, and press of work seems to have prevented the illustrious epigraphist from checking them.
This circumstance, as well as the fact that very unsatisfactory attempts have been made to
harmonise the information respecting the Vakatakas furnished by the Ajanta inscription in Cave
XVI, with the statements of the two grants, induce me to present a short summary of the
historical facts known about these Vakatakas. Vakataka—a word which unfortunately does not
admit of an etymological explanation —is both the name of a country and of the Rajput tribe
governing it. In the latter sense it is used in the frequently recurring phrase of the two grants,
"the great king of the Vakatakas" (vakatakanam maharaja), in the epithet "the ornament or chief



of the Vakatakas" given to Pravarasena II, on the seal of the two grants, and in the expression
"the banner of the Vakataka race" (vakatakavamsaketu)—Ajanta inscr. 1. 3, It denotes a place
in the compound Pavarajja-Vakataka, the name of a village to the north of Brahmapira,
mentioned in the Seoni grant. The position of the kingdom of the Vakatakas is fixed partly by
the sites where the two grants have been found and partly by geographical names mentioned in
the inscriptions. The Ilichpur grant was found seven or eight miles south of Ilichpur in the
northern corner of the Berars. It is quite clear that the modern v1llage of Chammak is the
representative of the ancient Charmanka, conveyed by the Sasana "to one thousand Brahmanas of
various schools and families." For, according to the strict laws of the ancient Prakrits, Charmanka
would become Chammanka, to which the present name comes very near. The identification of the
village of Charmanka permits us to infer that the llichpur district corresponds with the province
(rastra) of Bhojakata, and that the river Madhu, on which Charmanka lay, is one of the
tributaries of the Piuirna. In the case of the second grant which was found at Seoni, half-way
between Nagpur and Jabalpur, I am not in a position to identify, on the maps at my disposal,
any of the villages named. But the
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document contains an allusion to the Benaganga (Wainganga on the maps), which, flowing
southwards, falls into the Painganga. It is found in the word which Prinsep's Pandits have read
Ernakaryyaratage, ® and have failed to explain. The facsimile gives very plainly
Bernakarpparabhage, "in the portion called Bernakarppara." It is possible that the reading is
correct, but as bhaga is not often used for a territorial division, I should prefer to change it to
bhoga, which like bhukti may denote an Inami district or a Zilla, and in the Koshas is given as
an equivalent of rajya. Karppara, which is evidently a Taddhita formation derived from karpara,
"a skull," "Udumbara tree," &c., can have various meanings. Perhaps the whole compound might
be literally translated, "in the district on the Berna where the Udumbara trees grow.” But,
however this may be, the word Berna occurs, and can refer only to the Benaganga. Under these
circumstances, General Cunnmghams proposal * to fix the boundaries of the kingdom of the
Vakatakas, approximately between the Mahadeva hills on the north, the Godavari on the south,
the Ajanta hills on the west, and the sources of the Mahanadi on the east, may be accepted.
The Ilichpur grant gives the name of the capital as, Pravarapura, evidently so called in honour of
one of the two Pravarasenas, General Cunningham® feels certain that the modern Bhandak must
have been the ancient capital of the Vakatakas, and seems inclined to derive the former name
from the latter. If Bhandak is correctly spelt with an initial Bh, it cannot have any etymological
connection with Vakataka. But, in case it could be shown that Bandak is the correct form, or
that Bhandak had another, more ancient name, the identification might perhaps stand.

According to the two land grants, the pedigree of the Vakataka kings is as follows:—

1. Pravarasena I.

Gautamiputra, married to a daughter of the great king, Bhavanaga Bharasiva.

2. Rudrasena I.

3. Prithivisena.

4. Rudrasena II., married to Prabhavatigupta, daughter of the great k. of kings Devagupta.
5. Pravarasena II.

The whole dynasty belonged to the Visnuvriddha gotra. According to Baudhayana's
Gotrapravaranirnaya,  the Visnuvriddhas are a subdivision of the Bharadvajas, and a Brahmanical
family. It does not, however, necessarily follow that the Vakatakas were Brahmanas. For,
according to the Srauta-Siitras and the compilations on gotras, it was the practice of royal
families to be affiliated to the Vedic gotra of their domestic chaplain.

As regards the history of the individual princes, we learn regarding Pravarasena I, that he offered
a good many Srauta sacrifices. The fact that Asvamedhas or horse-sacrifices were among their
number, and the title samraj, "universal king," which he assumes, shows conclusively that he was
independent and did not owe allegiance to a paramount power. His reign was probably a long



one, as he survived his son. If I am right in assigning the two land grants, on epigraphic
evidence, to the middle of the fifth century a.d., Pravarasena I must have ascended the throne
about 300 a.d.; for, as Pravarasena II is the fifth descendant of the first king, and twenty-five to
twenty-six years is the duration of an Indian generation, the interval between the two Pravarasenas
is 125 to 130 years. Pravarasena's son, Gautamiputra, died, as already stated, before his father;
for the
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fact that he receives no title of any kind, and that he is only incidentally mentioned in the
paragraph referring to his son, shows that he did not actually rule. The name given to him is not
his real proper name, but a metronymic, which designates him as the child of a wife of
Pravarasena I, who belonged to the Gautama gotra. General Cunningham has publlshed

remarks on the use of metronymics by the ancient princes of India, and has given his adhesmn to
my explanation, which is based on the observation of the practice still prevailing among the
Rajputs. Gautamiputra, it appears, made a great marriage, and obtained the daughter of the
Bharasiva king, Bhavanaga, for his wife. The epithets applied to the Bharasiva clan give a
punning esplanation of the name, which is derived from their having carried Siva's emblem as a
load (bhara) on their shoulders, and show that their seat lay to the north of the Vakatakas, on
the Ganges (Bhagirathi). Possibly the Bharasivas are the same as the Bhar Rajputs. Regarding
Rudrasena I nothing is stated except that he was an ardent devotee of the Lord Mahabhairava,
or, in other words, a Saiva who worshipped Siva, in his form as Bhairava. This reticence, and
the circumstance that the preceding and following reigns were long ones, make it probable that he
sat on the throne for a short time only. His reign probably fell between 340-350 a.d. About
Rudrasena's son, Perithivisena, who also was a worshipper of Siva (atyanta-mahesvara), the grants
say that "his treasures, means of government, and line increased during a hundred years, and that
he had sons and grandsons.”" The correct explanation of this phrase seems to be that he ruled for
a long time, and saw his sons and grandsons grow up. The expression "a hundred years" need
not, of course, be taken literally. His reign probably lasted up to the end of the fourth century,
or from about 350-400.

Prithivisena's son, Rudrasena II, seems to have forsaken the creed of his forefathers, and to have
chosen Visnu as his istadevata; for the grants say that "he obtained great prosperity through the
favour of divine Chakrapani,” He was married to Prabhavatigupta, the daughter of the great king
of kings, Devagupta. The title given to Devagupta shows that he must have been a greater man
than the Vakataka king. It is, unfortunately, hopeless to speculate at present on the question
where his dominions lay. I would only warn against the assumption that every ancient king whose
name ends in gupta must necessarily be a member of the so-called Gupta dynasty which ruled in
the third and fourth centuries over a great part of Central and Western India, Rudrasena II
probably reigned for a few years only, and his end may be placed about 410-415 a.d.

His son, Pravarasena II., again returned to the Saiva creed, as he receives the epithet
paramamahesvara and is said to have been a prince worthy of the Kritayuga, "through the favour
of Sambhu." Both the grants are dated in his eighteenth year, the Seonl one in the month of
Phalguna (February-March), and the Ilichpur grant in Jyestha (May-June). In the former the
Senapati is Bappadéva, ' and in the latter, Khatravarman. It seems to me improbable that
Pravarasena, in the course of a few months, had two different commanders-in-chief; and I think
the term senapati rather denotes here the commander of the troops in the district in which the
village granted lay, and should be rendered by "military governor." As Charmanka (Chammak)
was situated in the province of Bhojakata and Brahmapura in Karanjaviratata, two different
persons would naturally be employed.
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Transcript.

Plate [

[1.] Om Om svasti Pravarapurad agnistomaptoryyamokthyasodasyatirattra-



[2.] vajapeyabrihaspatisavasadyaskrachaturasvamedhayajinah

[3.] Visnuvriddhasagotrasya samra[jo] Vakatakanam maharaja- Sri- Pravarasenasya >
[4.] sinoh sinoh atyantasvamimahabhairavabhaktasya ansa[arnsa]bharasannivesi- >
[5.] tasivalingodvahanasivasuparitustasamutpaditarajavalr ]sa-

Plate II.—First Side.

[6.] nam parakramadhigatabhagiratthyamalajalamurddhna[rddha |bhisiktanan dasa-
[7.] svamedhavabhrithasnatanam bharasivanam maharaja-sri-Bhavanagadau-

[8.] hitrasya Gautamiputrasya putrasya Vakatakanam maharaja-sri-Rudrase-

[9.] nasya sunor atyatna[ntaJmahesvarasya satyarjjavakarunyasauryyavikramana-
[10.]yavinayamahatmyadhi[ dhi]matva] Hva ]ha[ pa Jtragatabhaktitvadharmma-vijayitva-

Plate II.—Second Side.

[11.] manonairmma[rmma |lyadigunais samupetasya varsasatam abhivarddhamanakosa-
[12.] dandasadhanasantanaputtrapauttrinah Yudhisthiravritner[tter] Vvakataka-

[13.] namh maharaja-sri-Prithivi[vi]senasya sunor bbhagavatas chakrapane= prasa-
[14.] doparjjitasrisamudayasya Vakatakanarm maharaja-Sri-Rudrasena-

[15.] sunor mmaharajadhiraja-Sri-Devaguptasutayam Prabhava-

Plate III.—First Side.

[16.] tiguptayam utpannasya sambho=prasadadhritikarttayugasya

[17.] Vakatakanam paramamahesvaramaharaja-Sri-Pravarasenasya vachana[t]
[18.] Bhojakatarajye Madhunaditate Charmmankanamagramah rajamanikabhtimi-
[19.] sahasrair astabhih 8000 satrughnarajaputra-Kondarajavijna[jna]ptya nanago-
[20.] tracharanebhyo brahmanebhyah sahasraya dattah

Plate III.—Second Side.

[21.] yatosmatsantaka[h]sarvvadhyaksadhlyogamyukta ajnasancha[ nicha Jrikula-putradhikrita
[22.] bhatachchha[échha]trascha visrutapiirvvayajiiayajnapayitavya viditam astu vo yathe-*
[23.] hasmakam manodharmmayurbbalavijayaisvaryyavivriddhaye ihamutra hita-

[24.] rttham atmanugrahaya vaijai[jayilke dharmmasthane apurvvadatya udakapurvva-
[25.] matisristah athasyochitam purvvarajanumatam chaturvvaidyagramama-

[26.] ryyadanvi[mvi]taramas tad yatha akaradayi abhatachhchha[chchha ]tra-pravesyalh]

Plate IV.—First Side.

[27.] apararnparagobalibardda[h] apuspaksirasandoha[h] avara-

[28.] sanavarmmangara[h] alavanaklinnakrenibanakah sarvvavestipari-

[29.] haraparirhri[rihri]tah sanidhis sopanldhlh sakll[klrl]ptopakll[klrl]ptah

[30.] achandradityakaliyah putrapautra[tranugamakah bhuja[nja]tam na ke-

[31.] nachid vyaghatam[tah] karttavyas sarvvakriyabhis sa[m Jraksitavya= para[ri]varddhayi-

[32.] tav[vy]as cha yas cha[sche]yam[darh] sasanam aganayamano svalpa[pa]m api (pa)ribadha-
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Plate IV.—Second Side.

[33.] nkuryyat karayita va tasya brahmanair vveditasya sadandanigraham kuryya-
[34.] mah asmims cha dharmmavarakarane atitanekarajadatna[tta]sanchintana-
[35.] paripalanarh kritapunyanukirttanaparihararttham na kirttayamah

[36.] vyasagitau chatra slokau pramani[ni]karttavyau svadattam paradattam

[37.] vva yo hareta vasundharamh gavam satasahasrasya hantu-



Plate V.—First Side.

[38.] rharati duskritarn sastim varsasahasrani[ni] svargge modati bhu-

[39.] midah achchhetta chanumanta cha tany eva narake vased itis[ti]sasana-
[40.] sthitis cheyam Brahmanair 1svarais chanupalaniya tad yatha rajnam sa-
[41.] ptange rajye addrohapravrinta[tta|nam brahmaghnachoraparadarikaraja-
[42.] pathyakariprabhritinam sangrama[ma]kurvvatarh anyagramesv ana-

Plate V.—Second Side.

[43.] para[ra]ddhanam achandradityakaliyah atonyatha kurvvatam anumoda|di]ta[ta]vyo
[44.] rajnah bhumichchhedarh kurvvatah asteyam iti pra[pra]tigrahinas chatra

[45.] varaniyutta[kta]h Satyayanah Ganaryyah Vatsya-Devaryyah Bharadvaja-

[46.] Kumarasarmmaryya[h] Parasaryya-guhasarmma Kasyapa-Devaryyah Mahesvara-
[47.] Matraryyah Kaundinya-Rudraryya[h] Somaryyalh] Harlsarmmaryyaryya[h]

Plate VI.—First Side.

[48.] Bharadvaja-Kumarasarmmaryya[h] Kaundinya-Matrisarmma Varasarmma

[49.] Gondasarmma Nagasarmma Bharadva[ja]-Santisarmma Rudrasarmma Vatsya[sya]h
[50.] Bhojakadevaryya[h] Maghasarmma Devasarmma Bharadvaja- Moksasarmma

[51.] [Na]gasarma Revatisarmma Dharmmaryya[h] Bharadvaja- Sarmmaryya[h]*

[52.] Nandanaryya[h] Milasarmma I$varasarmma Varasarmma

Plate VI—Second Side.

[53.] Vatsya-Skandaryya Bharadvaja-Bapparyya Dharmmaryya Atreya-Skandaryya

[54.] Gautama-Somasarmmaryya Bhatrisarmmaryya Rudrasa(rmma)ryya Magharyya Matri-
[55.] $armmaryya Iévarasarmmaryya Gautamasagotra-Matrisarmma-

[56.] ryya Kaundinya-Devasarmmaryya Varasarmmaryya Roharyya

Plate VII.

[57.] Gautamasagotra-Svamide(va)ryya Revatisarmmaryya

[58.] Jyesthasarmmaryya Sandilya-Kumarasarmmaryya Svatisarmma-
[59.] ryya Satyayana|na]-Kondaryyaprabhritayah senapatau

[60.] Khatravarmmani samvatsarestadase 18 Jyesthamasasukla-

[61.] pakse trayodasyam sasanarn likhitam iti

On the Seal.
Vakatakalalamasya
kkramapraptanripasriyah
rajna< Pravarasenasya
sasanarn ripusasanar
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Translation,

Orm, O, ® hail; from Pravarapura ! 19By command of the illustrious Pravarasena, the great
king of the Vakatakas, the ardent devotee of Mahesvara, who, through the possession of
Sambhu's favour, is (a ruler) worthy of the Kritayuga, who was born of Prabhavatigupta, the
daughter of the great king of kings Devagupta, (and who is) 2 the son of the illustrious
Rudrasena, the great king of the Vakatakas who gained great prosperity through tbe favour of
the divine Chakrapani, (and who was) the %! son of the illustrious Prithivisena, the great king of
the Vakatakas, who behaved like Yudhlst_hlra,ﬂ whose treasure, means of government, and line
increased during a hundred years, and who had sons and grandsons, who was gifted with such



excellent qualitig truthfulness, uprightness, mercy, heroism, bravery, political wisdom, modesty,
high- mindedness; 23 'Ltelligence devotedness to worthy men and guests, ability of making righteous
conquests, and purity of mind, who was an ardent devotee of Mahesvara and) the son of the
illustrious Rudrasena, the great king of the Vakatakas, (who was) the son2* of Gautamiputra
(and) the daughter's son of Bhavanaga, the great king of the Bharasivas—who bathed after the
celebration of ten horse-sacrifices, whose heads were sprinkled with the pure water of the
Bhagirathi, obtained by their valour, 2and whose royal line was produced by Siva, exceedingly
pleased with their carrying in procession his linga, that had been placed as a burden on their
shoulders—who (viz., Rudrasena) was exceedingly devoted to the Lord Mahabhairava, (and who
was) 2 the son's son 2 of
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the illustrious Pravarasena, the great king of the Vakatakas, a universal ruler, who belonged to
the Visnuvriddha gotra, and offered an Agnistoma sacrifice, an Aptoryama, an Ukthya, a
Sodasin, an Atiratra, a Vajapeya, a Brihaspatisava, a Sadyaskra, and four horse-sacrifices; “°—at
the request of Prince Kondaraja, the destroyer of his foes, the village called Charmmanka, in the
kingdom of Bhojakata, on the bank of the river Madhu, (and containing) eight thousand (8000)
bhiimis, 2 measured by the royal measuring-rod, has been given to one thousand Brahmanas
belonging to various families and schools.

Wherefore >° our obedient noblemen and officers who are appointed to the office of general
overseers, (our) soldiers and umbrella-bearers, should be given the (following) order, preceded by
(the word) visruta 2! (famous):—

Be it known to you that, in order to increase our spiritual merit, life, strength, conquests, and
rule, for the sake of our welfare in this and the next world, (in fact) in order to benefit
ourselves, (the above-mentioned village) has been given, at our victorious Office of ]ustice,ﬂ as
a new donation, (the act of giving) being preceded by a libation of water."

Now (as) appropriate for this (village), we grant the charter of a village inhabited by Brahmanas
versed in the four Vedas, such as has been approved of by former kings. That is as follows:—"
(The village) shall be free from taxes, it shall not be entered by soldiers or parasol-bearers . . .,
it shall not furnish ﬂowers and milk . . ., it shall be free from all obligation of furnishing forced
labour, it is granted with>> the right of treasure-trove and of (keeping unclaimed) deposits . . . .

., it (has been granted) for as lohg a time as the moon and sun endure, and shall descend to
the sons and grandsons (of the donees). Nobody shall cause hindrance to them while they enjoy
it. It shall be protected by all means, and be made to prosper. And him who, disregarding this
edict, even slightly annoys (the donees) or causes them to be annoyed, we will fine and punish,
if he is denounced by the Brahmana (proprietors)."

"And in this document, 3% which procures at least spiritual merit, we do not mention the care
and protection bestowed (by us) on grants made by various former kings, in order to avoid
boasting of meritorious actions performed (by us)."
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"And with respect to this matter, two verses, sung by Vyasa, must be acknowledged as
authoritative: —

(1.) 'He who resumes land given by himself," &c.

(2.) "The giver of land rejoices,’ &c.

"And the conditions (of) this (charter) must be observed both by the Brahmanas and by the
(future) rulers (of the country). That is as follows:— >>The king shall allow (the village to be
held) by the (Brahmanas) as long as moon and sun endure, if they do not commit treason
against (his) government, which consists of seven essential parts, and if they are not guilty of
offences (e.g.) of slaying Brahmanas, committing theft, adultery, or acts prejudicial to the king,
(or) engage in frays with other villages: if the king takes the land from those who act otherwise,
(he will) not (be guilty of) theft.’

" And the donees appointed here for the occasion (are):—Ganarya a Satyayana, Devarya a
Vatsya, Kumarasarmarya a Bharadvaja, Guhasarman a Parasarya, Devarya Mahesvara Matrarya



(three) Kasyapas, Rudrarya, Somarya (and) Harisarmarya, (three) Kaundinyas, Kumarasarmarya
a Bharadvaja, Matrisarman, Varasarman, Gondasarman, Nagasarman, (four) Kaundinyas,
Santisarman (and) Rudrasarman (two) Bharadvajas, Bhojakadevarya, Maghasarman and
Devasarman, (three) Vatsyas, Moksasarman, Nagasarman, Revatisarman, (and) Dharmarya (four)
Bharadvajas, Sarmarya, Nandanarya, Milasarman, I$varasarman (and) Varasarman (five)
Bharadvajas, Skandarya a Vatsya, Bapparya (and) Dharmarya (two) Bharadvajas, Skandarya an
Atreya, Somasarmarya, Bhartrisarmarya, Rudrasarmarya, Magharya, Matrisarmarya (and)
[évarasarmarya (six) Gautamas, Matrisarmarya of the Gotama family, Devasarmarya,
Varasarmarya and Roharya (three) Kaundinyas, Svamidevarya, Revatisarmarya and
Jyesthasarmarya of the Gautama family, Kumarasarmarya (and) Svatisarmarya (two) Sandilyas,
Kondarya a Satya-yana, and so forth."

This edict has been written while Khatravarman was commander-in-chief (senapati) in the
eighteenth (18) year on the thirteenth day of the bright half of the month Jyestha.

Seal.

An order of King Pravarasena, who is the ornament of the Vakataka (race), and has obtained
his royal dignity by inheritance, is an order (even) for his enemies.

No. 3. The inscription (pl. lvii) in Cave XVI has already been transliterated and translated by
Pandit Bhagwanlal Indraji, 2° who, with great care and pains, prepared beautiful facsimiles of it
and the other inscriptions. The following transcript does not much differ from his, who, as
usually, has done his work very well. Some of his emendations have also been adopted.

(1.) udirnnalokatrayadosavahni-nirvvapana . . . . . . . [11....... ti pranamya purvvam
pravaksye ksitipanuptirvvifm || 1| ]

125

(2.) mahavimarddesv abhivriddhasaktih kruddhas surair apy anivaryya[viryah] . . . . . .
nadanasaktih dvijaph prakaso bhuvi Vindhyasa[ktih || 2 || ]

(3.) purandaropendrasamaprabhavah svabahuviryya[rjji]ta[sarvalokah|] . . . . . . . .. kanam
babhiiva Vakatakavam sake[tuh || 3 || ]
(4.) rane [sva]haryyutthitarenujala-sanchchhaditarkka . . . . . . mn........ naratin

kritvabhivadapravana[m]é chakara [ || 4 || ]

(5.) [vini]nitari[s sura]rajakaryyas-chakara punyesu param praya[tnam ] . .. ... ... ... ..

....... [I| 5|1 [ari]narendramaulivinyastamanikiranalidhakramambujah [ | ]

(6.) Pravarasenas tasya putrobhiid vikasannavendivareksana[h || 6 || ] ravimayukhada . . . . . . .

......... [ || T [dra]sena< Pravarasenasya jitasarvvasenas suto bhavat [ || 7 || ]

) ..... partthlvendrasya prasa[éa]sa dharmmena medini[m | ] Kuntalendra[m ] V1[]1tya]

[Pri]thivi[senah] . . [ || 8 || T Pravarase[nas ta]sya putrobhiit pravarorjjitodarasasana={|]

pravara

@) . ... [9]] . ... yatmaja . ma . . ... ........ ...
. [ma]vapya rajyam astabdako ya= prasasasa samyalk | 10|| ]

(9.) tasya[tmajo]bhiin naradeva . . . . . . . bhuvi Devasenah [ | ] yasyopabhogair lalitair wvi . .

. devarajasya . . . . bhuh [|| 11 ||]] punyanubhavat ksitipasya [tasya]

10) ... 1..... yagunadhivaso . . . . koso bhuvi Hastibhojah [ || 12 || ]

pra . . . . =prithupinavaksas-saroruhaksax ksapi-

ay ... 1. -diggandhahastipratimo babhtiva [|[13||] hito vinitah

pranaya . . . -manonukiilonuvidhanavartti[ | ]niratyaya

azy . ... ... kascha [|| 14 ||] ta[thai]va loka suhitasayatvat-sukhena " >

samya[kpa Jripalanena [|]. . . mateva sakheva nityarh -priyobhigamyas cha babhiiva

(G R 1 2 [|] svasthas samavesya sa tatra raja-

[sasa]nja bhogesu yathestachestah [|| 16 ||] atha tasya suto babhu

(14.) [varaja]-. . . . . ... .. .. [ | 1 hari[r ama]harasmare[va]kantir-Hariseno 2

harivikkramapratapah[|[17||] sa Kuntalavanti-Kalinga-Kosala-Trikita-Latandhra-

) ...... ... ... . ... pi svanirdesa . . . . . . [|| 18 ||] prathito bhuvi
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Hastibhojastinussachivas tasya mahipater bbabhiiva [ | ] sakalaksiti-

16.) . . ... [I]| 19 |I1 . . . jesta sthiradhirachetas-
tyagaksamaudaryyagunair upeta[h |] dharmmena dharmmapravanaé $asasa-desam yas$a= punyagunasu
azy .. [l z201............ prati punyopachayarn param chakara [ | ] yata tirddhvam
adas sahaya-dharmma-parito lokagurau chakara kara . [|| 21 ||] ayurvvayovittasakhani

(18.) .. ... ... lani [ | ] u[ddi$ya] matapitarav udaram -nyavivisad ves$ma
yatindra[sevyam || 22 ||] sajalambuda . . . ddhitagre-bhujagendradv yusite mahidharendre [ | ]
19) . ... $ripatina $ara nikufije [|| 23 ||] gavaksaniryyuhasuvithivedika-
[su]rendrakanya-pratimadyalarn kritam [ | ] manoharastambhavibhanga-

(20.) [meduram] . . . . .. -[uddhu]rachaityamandira[ra|| 24 ||]] ma . . . . . talasannivista-vi . . .
. . mano[bhiJramamn [ | ] . . . . fichamyumahanidhana[m ]-nagendravesmadibhira

1) ... [ 251....samarana . . ... ... ... .. .... [|]. grismarkkasya cha
kiranopata[ pa]ta[ ptarh |-sarvartuprathitasukhopabhogayoga[m || 26 || ]
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(22.) . . . . [su]rendramandirana[rn ]-ruchiman[ma]ndarakanda . . . . [|]] . . .. ... ... ...

. . . . ha[m]-yathepsita . [ | 27] asama[prati]rochane girer-vaka

23) ... ... stama . ka . [ | Jlaya . .. ... ... ... ... ... ... .. (1281 . . .
. yasya janena nama- prltlprasadav1kachapranayena chakre [ | ] [e]ta

(24) . layanam surendramauli-[prabho]pachita . . . . . . . haya [|| 29 ||] nivedya

sanghaya - gya- -sabandhuvarggas sa Varahadevah [ | ] nridevasaukhyany anubhiya

(25) ... ... éasta Sugataprasastah [ || 30 || ] sandrambhoda bhujangabhoga . . . . . ma . .

..... nna-manas silalakapilair yyavat karair bhasvarah ** [ | 1 tavach chhe

26.) . ... ... sevyatam antarmmandaparatna[m e]tad amalam

ratnatrayodbhavita[th || 31 || ] vividhalayanasanus sevyamano mahadbhir girir aya

27) .. ... ... .. ddhya [ | ] yad api cha samastavyastadosa-prahana[d] [vi]satu padam

asokarn nirjvaram $§antam aryya[m || 32 | ]

1.*" "Having adored [Buddha who taught] . . . . ... ... the extinction of the high rising

flames of the three worlds' sins, I will declare the ancient succession of kings.

2. "There was a famous twice-born man on earth [named]| Vindhyasakti, whose strength grew in

great battles—whose valour, when he was angered, could not be overcome even by the gods . .
. mighty in gifts.

3. "He whose majesty was equal to that of Indra and of Upendra (Visnu), who by the valour

of his arm gained [the whole world], became the banner of the Vakataka race . . . . . . ..

4. "He, covering in battle the sun with the dust-clouds raised by his horses' hoofs, making his

enemies . . . . . . . . . .. caused them to become prone to salute.

5. "Having conquered his enemies, living like the king of gods, he strenuously exerted himself to

(gain) spiritual merit . . . . . . . ..

6. "His son was Pravarasena, whose lotus-feet were kissed by the rays from the gems on the

heads of [hostile] princes, and whose eyes resembled fresh opening lotuses.

7. "The rays of the sun . . . . .. ... ... Pravarasena's son was [Ru]drasena, who
conquered all armies.
"[The son] of [that] king, [Pri]thivi[sena] . . . . . ... .. [having conquered] the lord of

Kuntala, righteously ruled the earth.
9. "His excellent son was Pravarasena, who gained exalted rule . . . . . . .

"[His] son . . . . .. ... [was] . . . . who, having obtained the kingdom when eight years
of age, ruled well.
11. "His son was . . king . . . . .. on earth Devasena, through whose lovely enjoyments . . . .
. of the king of gods . . . . .
12. "Through the greatness of the spiritual merit of [that] king, Hastibhoja . . . . the abode of .
. virtues, a treasury of . . . . . on earth [became his minister].
13. ". . . . broad and stout of chest, lotus-eyed, . . . . . . .. he resembled a scent-elephant

[guarding] a point of the horizon.
14. "Good, modest. . . . . . . .. agreeable, obedient . . . . . .. ... ... ... ...



15. "Likewise, as, owing to his desire for the good of the world(?), he well and happily
protected it, he was . . always dear and accessible like . . . . . a mother, like a friend.
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16,42 " The king, being at ease, and having installed [him],
there attached himself to enjoyments according to his heart's desire.

17. "Then his son became [king] . . . .. ... ... ... Harisena. who in beauty resembled
Hari, Rama, Hara, Cupid, and Indra, who was brave like a lion.

18. "He [conquered] Kuntala, Avanti, Kalinga, Kosala, Trikuta, Lata, Andhra . . . .

19. "The son of Hastibhoja, famous on earth, became the minister of that king. The whole earth
20. "Beloved by . . . . of staid and tranquil mind, endowed with the virtues of liberality,
patience, and generosity, intent on justice, he ruled righteously [excelling by] glory, spiritual merit,
and great qualities.

21. "For . . . .. ... ... ... he laid up a very great store of merit, after which he, to
whom the sacred law is a helper to gain the other world, made a prison (?) all around for the
teacher of the world.

22. "Life, age, wealth . . . .. ... ... ... For the sake of his parents he built a splendid
house to be inhabited by the best of ascetics.

23. "On the best of mountains, the top of which [is covered] with water-bearing clouds, and
which is inhabited by serpent-lords . . . . . . .. ...

24. "Adorned with windows, spires, beautiful terraces, ledges, statues of the nymphs of Indra and

the like, [supported] by lovely pillars and stairs . . . . . . . a lofty Chaitya-building.

25" placed on the ground . . . . . .. lovely . . . .. .. a store-house of . .
. with dwellings of Nagas and the like . . . . . ..

26. " .. and warmed by the heat of the rays of the summer sun,

affording the enjoyment of comfort at all seasons.

27. " L of the palaces of the lords of the gods, [standing in the] ravines of

the brilliant mount Mandara . . . . . ... ..

28. "On the exceedingly brilliant . . . . of the . . mountain . . . . ... ... ...

29. "That cave clothed in the brilliance of Indra's crown,which the joyous and pleased people
affectionately called . . . . . .. ... ..

30. "Having presented [the cave] to the community of monks . . . . . that Varahadeva, together
with the crowd of his relatives, having enjoyed the happiness of a king . . . . . . . a ruler,
praised by Sugata.

31. "As long as [the earth rests] on the . . . . . folds of tbe serpent, [and] the sun shines with

rays yellow like red arsenic, so long may this pure [cave], which internally contains a gem-like
hall, and which was made for the sake of the three gems [Buddha, Dharma, Sangha], be
enjoyed . . ... ...

32. "[May this mountain, which possesses various caves and summits, which is inhabited by great
.............. May also the world, by renouncing all its manifold sins, enter that
state which is free from sorrow and pain, that is tranquil and worthy."
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Remarks.

Mr. Bhau Daji, in 1863, was the first to give a tolerably accurate facsimile and transcrift of
. R A
the inscription on Cave XVI., as well as of the other Ajanta inscriptions. In his opinion,
Vindhyasakti was the first prince of the Vakataka race, and was probably identical with the chief
of the Kailakila Yavanas ¥ mentioned in the Puranas. *® Among other speculations, Pravira
(according to him, Pravara), whom the Vayupurana makes the son of Vindhyasakti, was the
same as pravarzis7ena II. The remarks prefixed to Pandit Bhagwanlal Indraji's improved transcript
and translation, ™" are much more correct and free from the extravagances which disfigured Mr.



Bhau Daji's speculations. Owing to the fragmentary state of the Ajanta inscription, it is
impossible to say whether one or more names may not have been lost in the four lines (ll. 2-5),
or whether they contained the eulogy of Vindhyasakti alone, and that the words, Pravarasenas
tasya putrobhiit, "his son was Pravarasena,” may mean that the latter was Vindhyasakti's son.
The chief discrepancy, however, between the Vamsavali or genealogy in this inscription and in
the Seont and Chammak grants, is that it makes Pravarasena II the son of Prithivisena, while
the grants insert Rudrasena II between them. But as the Ajanta inscription dates three reigns, or
about eighty years, later than the grants, and was issued, not by the king himself, but by a
minister, while even the grants say little about Rudrasena II, whose reign was probably a short
one, the omission may be excused, or explained as omitted purposely. The two genealogics may
be represented thus:—

Ajanta Inscription. Land Grants.

1. Vindhyasakti,.. . . . cir. a.d. 285-310

2. Pravarasena I, son (?), . . . 310-345 Pravarasena 1.

3. (Ru)drasena I., son, . . . 345-360 Rudrasena I, grandson.
4. Prithivisena, son,. . . . . . 360-410 Prithivisena, son.

5. Omitted. . . . .. ... .. 410-420 Rudrasena II., son.

6. Pravarasena II, son, . . . . 420-450 Pravarasena I, son.
70— -k son, . . . .450-475

8. Devasena, son, . . . .. . . 475-500

9. Harisena, son, . . . . .. 500-520

No. 4. The subjoined transcript has been prepared from the new facsimile (pl. lvi), and does not
differ much from Pandit Bhagwénlél's.ﬁ The translation differs, however, a good deal from the
earlier ones, and the differences somewhat affect the historical interpretation of the document.
Pandit Bhagwanlal is probably right in assuming that the Harisena mentioned in 1. 21 is the
Vakataka prince whose name occurs in Ajanta No. 3, and that the Vakatakas were the lords
paramount whom these rulers obeyed. The characters belong to the
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Northern, or rather the central group of alphabets. With the Southern alphabets they have nothing
to do, as is evident from the forms of fa and na used here. The inscription probably belongs to
the end of the fifth or the beginning of the sixth century A.D.

The Vamsavali is as follows:—
1. Dhritarastra

Harisamba

Saurisamba

Upendragupta

Kacha |

Bhiksudasa -

A



7. Niladasa
8. Kachall

9. Krisnadasa

10. . not known Ravisimba

The names show that the family deity of the dynasty was Visnu-Krisna. The first prince began,
probably, to reign about 250 A.D.

[y ......... ma|vanirh |-pranamya vidyatrayaparaga[m] munim [ | ] viharadatur
vyavadatakarmano gunabhidhanopanayax karisyate
21 ......... ne[na]-labdhatmabhavasya naradhipasya [ | ] dhritatapatrasya babhiiva
putras-sitatapatro Dhritarastrasarjfiah [||]
3.]1......... sya rajno-Harisambomburuhendukantavaktrah [|] nripates tanayo babhiiva
tasy[a |py amalasri[h] ksitipalasaurisambalh | ]
41 .. ... ... [$a]-prithukirttir dyutiman Upendraguptah [|] samabhiid ava . s suto 49
tha tasya-ksitipax Kacha iti prakasanama [ || ]
5] ... .. ... ... [d-bhu]vi kirttinyasanaya Bhiksudasah [ | ] pratitho bhuvi
Niladasanama-nripatis tasya suto naradhipasya |
6.1 ......... -prathitax Kacha iti pradiptakirttih [|] nripater atha tasya Krisnadasah-
kulavarh $a-dyutivarddhano babhiiva ||
7.1 ......... -[stalnaya chandrakaravadatavesa [|] abhavat paripiirnachandravaktra-
vinayachara-vibhiisana [Su]chandra ||
8. .. ... .. ... ..., dyotakarim avapa[ | ] tasyafi cha tasyamburuhayataksav-
uttaptachamikara-kantar[ Jpau|]
9.1 .. ... ... ... -[pradyu]mnasambapratimau kumarau[ | ] ekadhipatyarn
prathamovatarari . -daddhre dvitiyo Ravisambasarnjiam [ 1
[10.] . . ... .. .. . samasmakadi[bhih | ] . . nu tabhyam abhibhiya
bhiiyasa-rarajatus chandradivakarav iva ||
[10.] . .. [|] vivriddhasauhardda[yasa]=pratanayos-
sadanukulyena sukharh vijahr[uso]h [”]j
2.1 .. .. ..o vair apy anivaryyasasanah [|]
purakritodbhavitabhimavikramah-kaniyasi pra[syata] . . tasanih ||
[13.]............... vadhairyya . . . . .. jah [|] achityasarhjfiah sachivas tata=<
parari -vyavivig dhat punyamahamahiruham ||
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[14.]. . . . . .. o tatosam [ | ] bhiyassrutatyagadayapramoda-
maitriksamaviryyadhiyas siseve ||
[15.] . . . . o [na]rendran[ | ] prasastavrittan suvisuddhavritto-vrittena
samyaksubhitonuchakre > I
6.1 . . ... .. ... chakara [ | ] artthikasyartthijanas tathaiva-kirtti[rn ] 2
kritartthah prathayam babhiva ||
[17.]1 . . .. ... ... sa . . bhiplutaksan [ | ] amumuchad vittavisarggasaktya-
putradhichestan karunabhimristah ||
[18.] . . . . . . . o [yelna putravat [ | | antichivarhsopi hi yasya
hridgatarm -vidanravadhyasa[ya]suddhisampadam ||
[19.] . . ... ... ... . karani sadyah [ | ] sarvvajiabhavapranidhanasiddhih-
satyabhidhanabhibhavad apeyuh ||
[20.] . . . . cha . . yogah [|] yasom[$u]bhis>*
chandramarichisubhraih-jjagat samagra[m vi]malan chakara
[20.] . . .. oo vadanaravindachandre [ | | paripalayati ksitindrachandre-

Harisene hitakarini prajanam ||



[22.) . .. ... ... tyadbhutapunyarasi[h |] [chak]r[e] bhuv stupaviharabhusa-
danodayai$ chartthi[jaJnapramodam [ || ]

[23.] .. .. .. ... na na[dalvadbhi[h [] . . . ... ... hadbhir-a

ma . sahyapade ||

241 ... ... .. ... .... gambhiryyagunair upetam [ | ] nivesita-ntarmunirajachaityam-
eckasémakam mandaparatnam etat ||

[25.] . . .. ..o vipularh visrijya [ | ] achikarach chaityam[ahinakalpam-
alpatmabhih kalpanayapy asakyam ||

[26.] ... ... ... ... . ... nayanabhiramam [|] nyavivisat svadulaghuprasanna-
$itaprakamambumahanidhanam ||

[27.] . .. ... ... nnetramanobhiramam [ | ] anya[rh]ga-desesya disi
pratichyam-achikarad gandhakutim udaram |

[28.] ... ... .. ...... ddhitayodyatasarvvakarmmana—° [
munindranathapranidhanasiddhayebhavantv abhista bhuvi sarvvasampadah ||

[29.] . .. .. ... pranayena mandapa[h | ] karotu tavat kusalodayarn
satarh -nihanti yavad ravir ars$ubhis tamah || Om

1. " ... .. Having adored the ascetic who completely knows the three sciences [Pitakas], I
will set forth a description of the donor of the Vihara whose deeds are pure.
2. to the king who had obtained existence through . . . . . and who wore a
parasol [over his head], a son named Dhritarastra was born, who possessed a white parasol.
“[The son] . . . .. of that king was Harlsamba, whose face was lovely as a lotus, and the
moon Again, the offspring of that king was king Saurisamba, possessed of spotless beauty.
"[His son was]>. . . . .. .... resplendent Upendragupta of widespread fame. To him was
born a . . . son, whose famous name was king Kacha.

131

" [From him was descended] . . . . . in order to deposit his fame on earth, Bhiksudasa.
The son of that ruler was called Niladasa, famous on earth.

6. "[His son was] . . . .. .. he who is known as Kacha, of brilliant fame. Then Krisnadasa
became the increaser of the splendour of that king's race and line.

[Hls wife] was Suchandra,® the daughter of . . . . . . ... clad in garments pure as the
moon's rays, whose face resembled the full moon, whose ornaments were modesty and virtuous
conduct.

8. " ... obtained . . . . causing brilliancy . . . On her he [begat] two lotus-
eyed almond-eyed [sons], with bodles lovely like burnished gold.

9. " . ... two princes resembling Pradyumna and Samba. The elder one bore the
offlce of sole ruler, the second bore the appellation, Ravisamba.

10. " . ..o [with or by] Asmaka and others . . . having conquered
with very great . . . they shone like sun and moon.

M while those two whose creeper-like friendship and
glory had grown very much, were living always in concord and happiness,

12. "The thunderbolt of . . . . whose decree is not to be evaded even by . . . . . and whose
dread strength is produced by deeds done in former existences, was hurled on the younger one.
13. " . . Afterwards a minister, called Achitya, made the great
tree of spiritual merit grow.

4. " ... he worshipped those who possess great learning, liberality,
mercy, contentment, friendship, patience, heroism and wisdom.

5. . Greatly moved by [their] conduct, he whose own conduct was
very pure imitated the princes whose conduct is praised.

16. "He made . . . . . ... ... .... and likewise needy men whose wants were satisfied,
spread the fame of him who . . . . . .

17." ... by the power of an expenditure of wealth, he who was touched by

compassion freed those who were struggling with cares for their sons, and those whose eyes were



overflowing .

18. "6? whom as by ason . . ... ... ... the store of purity of whose heart even learned
ol
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20. " L He purified the whole world by the light of his fame, which

was resplendent like the rays of the moon.

21." While [that] moon-among princes, Harisena, who did what was good for his subjects, ruled
22, he who possessed a prodigious store of merit adorned
the earth with stupas and viharas, and gave great joy to the needy by lavish liberality.

/5

24. " . this monolithic, gem-like hall, in which a Chaitya of the
king of ascetics has been placed, and which is endowed with the excellent qualities of depth and

25" o having expended much [money], he caused to be built a perfect
Chaitya, [the beauty of] which cannot be imagined by little souled men.

26. " ... he placed [in it] a great reservoir, charming to the eyes, [which is
filled] with sweet, pure, clear, cool, and copious water.

27. " L On the other side of his [Buddha's ?] body, towards the west, he
caused to be built a beautiful gandhakuti, pleasing to the eye.

28. " oo may all desired success on earth attend those who, with all their acts,
strive for the welfare of those [monks], in fulfilment of the prayers to the lord of Munis.

29. " may [this] hall, [given] out of affection, so long increase the

comfort of the saints, as the sun chases the darkness away with his rays."
No. 5. A fragment on a pilaster in Cave XX.%* (pl. lviii)—

[1.] [deyadharmmo]ya[rh] mandapa . .
[2.] . . . pautrasya Kri . . .

[3.] . putrasya Upendra . . . .

[4.] . sya dharmma haga . . . .

[5.] trasya jayatam . . . . .

[6.] lyakalapri . . . . . .

[7.] mochasakasya . . . . . .

[8.] nvamika . . . . . ..

[9.] punya(r) tadbha[vatu matripitri]
[10.] [purvam| gamanam sa[kalasattvanam utta]
[11.] [rajfia nav[a]p[taye]. &

According to this transcript, the inscription recorded the donation of a "hall," mandapa, by
Upendra or Upendra[gupta], whose father and grandfather were named. The father's name may
have been Kri[sna] or Kri[snadasa].

No. 6 (pl. Iviii). The subjoined transcript agrees almost exactly with Pandit Bhagwanlal's, most
of whose restorations have also been accepted. The translation, on the other hand, differs
considerably from his. The characters in which the inscription is written belong to the central
group of alphabets. They differ from the southern types of the Chalukya, Kadamba, and other
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inscriptions in the forms of na and ta, which resemble those used in the Valabhi and Gurjara
sasanas. They come very close to the inscriptions in Caves XVI and XVII, and probably belong
to the latter half of the sixth or beginning of the seventh century a.d. The language is faulty and
ungrammatical Sanskrit, containing a number of peculiar Buddhistic phrases. It is such as might



be expected to be written by a Bauddha Acharya (vs. 19) who, like the Jaina Yatis of our
days, possessed only a superficial knowledge of the Brahmanical idiom. According to the
inscription, the person who ordered Cave XXVI to be excavated, and provided the funds for the
work, was a monk called Buddhabhadra (vs. 13). His agents were the monk Dharmadatta and
his own pupil Bhadrabandhu (?), who superintended the actual work. Buddhabhadra seems to
have been no common monk (vs. 7). The nature of the work which he performed clearly
indicates that he possessed considerable wealth. His friendship with the minister of the king of
Asmaka, in whose honour the cave was excavated, and the epithet "abhijanopapanna" (vs. 16),
which seems to mean that he was of noble family, indicate, too, that he was more than a
common begging friar. Perhaps we shall not err, if we assume that he occupied a position
analogous to that of a Jaina Sripiij and was the spiritual head of some Bauddha sect. The fact
that he mentions "his striving for the welfare of the people” (vs. 16), and "his having taken upon
himself the care of the people,” may be adduced in support of this view.

It is at present impossible to trace the two ministers of the Asmaka king, Bhavviraja and
Devaraja, who held office one after another. But the Sthavira Achala, who is mentioned (vs. 6)
as one of the former builders of Viharas, is known from Hiwen Thsang's Mémoires (tom. ii. p.
152). It is stated there that the Arhat, 'O-che-lo, a native of Western India, traced his mother
(who had died, but had been born again as a woman) to a village in Maharastra, converted her
to Buddhism, and, touched by the kindness he had received from her who had born and nursed
him, and thinking with emotion of the acts in her former life, caused a convent to be built (on
the eastern frontier of the kingdom of Maharastra) in order to thank her for her great benefits.
M. St. Julien transliterates 'O-che-lo by Achara, but that is certainly a mistake, as Achala comes
much closer to the Chinese sounds. Moreover, the epithet kritakrityenapi sata, "though his desires
were fulfilled," which is applied to Sthavira Achala, seems directly to refer to the story of 'O-
che-lo's finding and converting his mother. If the identification of our Achala with Hiwen
Thsang's 'O-che-lo be accepted, the conjecture that Hiwen Thsang meant to describe A]anta in
his account of the monastery on the eastern frontier of Maharastra gains in probability,

[1.] jayati lokahitavahitodyato- . . . . . sukhantakarah paramarthavi[t|]
trividhanirmmalasarvvagunodayo-mu[ sitabhih | karunamalachandrika[h || 1 || ]
[2.] punar api maranadi yena samya °’ . . . ivam ajaramaradharmmata cha labdha [ | 1 $ivam

abhayam analayamn gatopi-prasamapurarh jagatarm karoti charttha[m || 2 || ]
[3.] tato namaskaragunabhidhana[r ]-bhavaty avandhyarn vipularh maharttharh [ | ] pradattam
ekarh kusumarh cha yatra-svarggapavarggakhyaphalasya hetu[h || 3 || ]
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[4.] ata iha vidusa Tathagatesu-prathitagunadhikalokavatsalesu [ | ] kritam anusarata janena
karyya-drava- karunahrldayesv ati-

[5.] va bhakti[h] || [4 || ] deva n1rastav1]ayas savipattikatvach-chhapena Sarbhur api
kacharalochanobhiit | Krisnovasopi vasam apatitontakasya- tasma] jayamti

[6.] Sugata bhayavipramuktah || [5||] Sthavirachalena munina $asanam udbhavayar kritajfiena®® [
| 1 kritakrityenapi sata Sailagriharh karitarn $astuh || [6 || ]

[7.] prag eva bodhisattvair bhavasukhakamai$ cha moksakamais cha [ | ] samvidyamanavibhavaih
katharh na karyya bhave kirttih || [7 || ] yavat kirttir loke tavat svargge-

[8.] su modati cha dehi[ | Jchandrarkkakalakalpa karyya kirttir mahidhresu ||[8 || ]
anekajanmantarabaddha-sauhridam -sthiram kritajnam sudhiyarn vipaschitam [

[9.] surasuracharyyamatesu kovidarh -mahanubhavasmakarajamantrinam || [9 |] lokajﬁam
ekantasamantabhadrarm - sarvvartthlnam artthakararn suvacham [ | ] gunonnatarm prasraya-

[10.] namramirttirh -khyatitn-*’ gatarn sachcharitaih prithivyam || 110||] dandasadhyani karyyani
vyayamaikarasany api-yas sadhayati samnaiva nripater mantripungava[h] || [11 ||] ittharh

[11.] bhiitosya putropi Devarajo dhurarndharah[ | ] pitaryy uparate yena padam unnamita[r ]
gunaih || [12||] tamn Bhavvirajam uddiS§ya matapitaram eva cha[ | ] bhiksuna Buddhabhadrena
[12.] karitah Sugatalaya[h | 13 ||]] agamya Dharmmadattafi cha bhiksurnh sachchhisyam eva cha [
|1 Bhadrabudhum ”° idarh vesma tabhyam nispaditam cha me | [14 || 1 yad atra punyar tat
tesa[m ]



[13.] jagata[m] cha bhavatv idam [ | ] sarvvémalagunavyétamahébodhi-phalﬁpta|| [15 ] 1 yo
Buddhasasanagatih samabuddhya jato-bhiksur vvayasy abhinavebhijanopapannalh | ]

[14.] bahuvratah silavisuddhacheta-lokasya [moksalya kritadhikarah || [16 ||] na sarsarapannarn
subham api[tu k]inchich chhubhakaram -vigakg divyo

[15.] === === == cha niyama || 72 |= = lokartthaya prasritamana = punyamahato-
[dhi]rana[m] bbavati sukha . =

[16.] na jagatam |[[17 ||] = = = = = = = = valabhirnnanandaja- = = = [|]
golangulaninadapuritadare pragbharavi === ===========

[17.] yogisvaradhyasite vesmedarh jana = = = janakabhiityai = pratisthapitarh || [18 ||] purvvapi
cheyam tenaiva dribddhacharyyena saugati [|] lokachi[ntamu]padaya . . . . . . . . [ 19 ||]i3

1. "Victory to him who pays attention to and strives for the welfare of the people, who destroys
...... comforts, who knows the highest aim [of men], in whom all the three-fold spotless
qualities have been developed, [who has freed men from fear], and who sheds the spotless
radiance of mercy.

2. "He who completely conquered repeated deaths and the like ”* [misfortunes], and who
obtained eternal youth and immortality, does good to the world, though he has reached the
happy, fearless, and houseless city of emancipation.

3. "For this cause, adoration and praise [offered to him] remains not without its reward, and
yields great and abundant advantage; and if on that occasion = even one flower be offered, it
becomes the cause of the reward called heaven and final liberation.
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4. "Therefore, a wise man who seeks rewards, must devoutly worship the Tathagatas' reward,
whose virtues are famous, who are exceedingly affectionate towards the people, and whose hearts
melt with pity. *°

5. "The Devas through being [themselves] subject to miseries have lost the power of conquering
[the misfortunes of others]. In consequence of a curse, Sambhu even was afflicted with blinking
eyes. ! Krisna, though he obeyed no other man's sway, fell under the sway of Death. Therefore
the Sugatas, who are freed from fear, are [alone] victorious.

6. "The ascetic Sthavira Achala, who glorified the faith and was grateful, caused to be built a
mountain-dwelling for the Teacher, though his wishes were fulfilled.”®

7. "How much more must not fame in this world be acquired by opulent Bodhisattvas, both by
those who are desirous of mundane happiness and by those who desire final liberation ?

8. "A corporeal being rejoices in heaven as long as his fame [remains] among men. Therefore it
is meet to acquire in the mountains a fame which lasts as long as moon and sun endure.

9. "[In honour of] the minister of the high-minded Asmaka king, who was bound to him by
friendship during many births, who was firm, 7%rateful, clever, wise, aud learned in the opinions of
the teachers of the gods and of the demons; ™

10. "Who knew the world, was lucky in small and great affairs " fulfilled the desires of all
needy men, was eloquent, exalted by his virtues, [but] lowly through modesty, and gained fame
on earth by his virtuous conduct;

11. "Who, being a most excellent minister of the king, settled ! by peaceful means even the
most tedious business, which is [usually] settled by severity [only].

12. "His son, Devaraja, in like manner became a man of business [in the king's service], and,
after his father's death, exalted his dignity by his virtues.

13. "In honour of that Bhavviraja, and of his [own] parents, > the monk Buddhabhadra has
caused a temple of Sugata to be erected.

14. "When | had recourse to the monk Dharmadatta, and [my] good pupil Bhadhrabandhu,
those two constructed this temple for me.

15. "May the merit which is in this [work] procure for those three® and the world the reward
of mahabodhi, which is filled with all spotless qualities.

16. "He who, possessed of noble birth, ** became, after he had perfectly learnt the path
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of Buddha's teaching, an ascetic in his youth, performed many religious observances, purified his
mind by virtuous conduct, and strove for the final liberation of the people.

17. "No happiness obtained in the circle of births produces [real] happiness.

18. "This temple, which [is praised by] the people, has been erected for the welfare of [my]
parents [on the hill which eful with the songs] of various birds, whose caves resound with
cries of Golangula monkeys‘] hose summit . . . . ... .. , which is inhabited by lords of
Yogls

19. "And this Buddhistic [inscription or eulogy], given above, has been llkerSC composed by the
Acharya, after he had taken upon himself the care of the people . . . . .

No. 7. under a statue outside Cave XXVI.—

[1.] Deyadharmoyarh Sakyabhiksor bhadanta-Gunakarasya yad atra punyar tad bhavatu
matapitararh purvvangamam kritva
[2.] sarvasatvebhya anuttara jnanavaptaye

—" The Sékya-Bhiksu, the Badanta Gunakara's meritorious gift: may whatever merit is in this
be for the attainment of supreme knowledge by all sentient beings, mother and father being first."

No. 8 (pl. lviii), under a similar statue opposite the last—

[1.] Om deyadharmo[ya . . . . .
[2.] yad atra punyam[tadbhavatu, & c.]
[3.] sarvvasatvanama[nuttarajnanavaptaye 2]

—"Hail ! The meritorious gift . . . . " & «c.

No. 9 (pl. lviii), under a small sculpture in the right aisle—

[1.] Deydharmoyam Sakya-
[2.] bhiksu-Sarmghamitrasya

—" The meritorious gift of the Sakya-Bhiksu Sanghamitra."

1 Cave-Temple Inscriptions, p. 67. back

2 This name is utterly corrupt. back

3 Notes on the Bauddha Rock-Temples of Ajanta, p. 54, seqq. The plates were obtained by
Major H. Szczepanski and forwarded by him to the late Dr. J. Wilson of Bombay, by whom
they were lent to the late Mr. Bhau Daji. back

4 Jour. As. Soc. Beng., vol. v, p. 729, seq. back

5 This seems to have been cut out with a small chisel, and the copper raised from it in very
many cases lies over part of the upright stroke of the letter, rendering it very difficult to obtain a
satisfactory facsimile.—].B. back

6 Seoni grant, pl, iii a, l. 1-2. back

7 Archaeological Reports, vol. ix, p. 123. back

8 Archaeological Reports, vol. ix, p. 124. back

9 Weber, Cat. Berl. MSS., p. 60. back

10 See Barahut, p. 129. back

11 So the lithograph; the transcript gives, erroneously, Napyadeva, and the translation, Bappadeva.
back

12 In line 3 the second and third aksaras are battered and the third illegible: with the lithograph
of the Seoni plate I read Visnuvriddha; Prinsep's transcript has Visnurudra. back

13 In line 4 the plate reads apparently asabhara-, but the reading given is confirmed by the
varia lectio of the Seoni lithograph, ansasannivesita-. back




14 In line 22, in -purvvaya- the pu has first been made mu and then corrected as far as
practicable.| back

15 1.. 28. The Seoni lithograph has alivanatlinvakrenidhanatah, which is as corrupt as alavana-.
s 47. Delete the last ryya.
17 L 51. First letter obliterated
18 Though the two first signs look Iike dristam or driptam, I think they cannot be read
otherwise than I have done. For an anusvara is visible above either of the two syllables. There
are, further, among the numerous varieties of the letter o, some which are similar to those here
employed. Finally, it is a practice not uncommon on Sanskrit inscriptions, to place two Ornkaras
at the head, and to use a different form for each (see e.g. the facsimile of the Ignoda sasana,
Ind. Ant., vol. v, p. 56). The beginning of the Seoni plates (J.R.A.S. Beng., vol. v, p. 729)
is, according to Prinsep's facsimile, O, Om, siddham. The two small makaras are so-called
arddhamakaras, and mark, as is usual in the Gupta and other old inscriptions, the vowelless, final
m. back

19 The peculiar construction of the text makes it necessary to give the description of the last
king first. The corresponding Sanskrit passage occurs pl. iiia, 1. 2, and those who wish to control
the translation have to go backwards from that point. back

20 Prinsep's transliteration and translation of the Seonl plates give sthane, "in the place of," for
sunoh, "the son of." But the facsimile has the latter reading (plate iib, 1. 2). back

21 Prinsep again reads and translates sthane. His lithograph (pl. iib, 1. 1) reads suno bhagavata-,
omitting the r above bha. back

22 The compound abhivardhamanakosadandasadhanasantanaputrapautrinah consists of two
adjectives, which both refer to the king, abhivardhamanakosadandasadhanasantana and putrapautrin.
[t is possible to take dandasadhana, which I have assumed to be a tatpurusa compound as a
dvandva. Prinsep's transcript gives wrongly santata for santana, while his lithograph has santana.
back

23 It is worthy of note that the Seoni plates have exactly the same mistakes as ours. The copy
reads mahatmyadhimatvahatragatabhaktitva, which the transcript erroneously renders by
mahatmyadhimakhahotragata-bhaktitva. I have given my corrections above. Patra, which I
substitute for hatra, means "a worthy person,” and especially "a Brahmana worthy to receive
gifts." The compound patragatabhaktitva may either be translated "devotedness to worthy guests,"
or as has been done above. To offer hospitality to distinguished Brahmanas is a duty of kings
which the Smritis inculcate repeatedly (see e.g, Apastamba Dharmasitra, ii 10.25.4, 8-9). back
24 Prinsep's transcript of the Seoni plates omits by mistake the end of pl. iia. 1. 1, and the
whole of 1. 2. His translation is one series of mistakes. back

25 The correctness of the translation of the beginning of the compound,
amsabharasannivesitasivalingodvahana- sivasuparitustasamutpaditarajavam sanam, is attested by the
various reading of the lithograph of the Seoni plates, ansa-(amsa-)sannivesita. Prinsep's transcript
gives wrongly, indusannibhasita and sivasya paritusta. back

26 Prinsep's transcript gives wrongly, sthanesthane. back

27 Prinsep's transcript gives wrongly ukta for ukthya, visnurudra for visnuvriddha, and
katarkanam for vakatakanam. back

28 For analogous cases of grants being made at the request of a third person, a feudal baron,
see inscr. from Nepal No. 9 (Ind. Ant., vol. ix, p. 172). back

29 Bhumi must here be a technical term, and denote a particular measure of land. back

30 Asmatsantaka[h] simply means "our." Santaka is a Prakritic derivative from sat, pres. part. of
as, "to be," which is common in Pali; see Childers' Dict., s. v. Chhattra, "umbrella-bearer,"
includes probably the whole host of menial servants attached to the court. back

31 1 am unable to refer to any passage where the title visruta is given to Rajputs. For
Brahmanas the title vichaksana, "learned,” is prescribed. back

32 Dharmasthana is, more accurately speaking, not only the Ministry of Justice, but the office
where all business relating to justice, spiritual matters, and charities is transacted. back

33 The right of treasure-trove is guaranteed to learned Brahmanas by the Smriti (see e.g.




Vasistha, III. 14.). According to the Smriti, deposits, the owner of which cannot be found, go,
like all unclaimed property, to the king. From the above passage it would appear that kings
usually relinquished this right in Agraharas.

34 | take karana in the sense of "document,” and suppose that the king means to say that if the
grant does not produce the many rewards enumerated above, it will at least procure spiritual
merit. The Seonl plates have a varia lectio: dharmadhikarane, which may possibly mean, "in this
court of justice (where we give this edict.)." The rest of the phrase is there mutilated, the words
kirtanapariharartham na having been left out by mistake. |M
35 The text, as it stands, gives no sense, and it seems that the words have been transposed
through a mistake of the copyist. I correct and arrange them as follows:—rajna saptange rajye
adrohapravrittanam [a]brahmaghna-choraparadarikarajapathyakariprabhritinam samgramal[m
alkurvatam anyagramesvanaparaddhanam achandradityakaliyonumoditavyah | atoanyatha kurvatam
rajiio bhiimichchhedam kurvatosteyam iti || Regarding the seven essential parts (anga) on the
kingdom, see Visnu, III 33. Anyagramesu, which | have construed with samgramam akurvatam,
may also be taken with anaparaddhanam. back

36 Cave-Temple Inscriptoins, p. 69. back

37 Unfortunately, it has not been possible to determine 'accurately the metre of the very
important verses 6-9 (ll. 5-7), which have baffled Bhagwanlal Pandit also. They look like
Matrachhandas, allied to the Vaitaliya, with fourteen to sixteen matras in each pada; but they do
not agree with any of the varieties noticed by the known writers on metrics; the new readings
and restorations, therefore, remain uncertain. From the extent of the lacuna between pravarase and
sya in vs. 9a (. 7), it seems impossible that only one syllable should have been lost; two are
required to fill it, and these were probably nas ta. The reading—pravarasenaas tasya—thus
obtained, recommends itself, because Pravarasena's son, Rudrasena, has already been mentioned in
l. 6, and because the Seoni and Ilichpur plates name two Pravarasenas, and the correction thus
brings this inscription into accord in this respect with the plates. Of the name of the son of
Pravarasena I mentioned in vs. 7, -drasena is left, and we may safely restore it as Rudrasena, as
in the grants. In vs. 8 (I. 7) the first legible word is parthivendrasya, "of the best of princes,"
and suggests that tanayas tasya, "the son of that," should be supplied before it; and as
Rudrasena's son was Prithivisena, and in the middle of the lacuna in vs. 8 pra or pri is faintly
visible, and after it thivi, it seems highly probable that Prithivisena's name had been here. back
38 The reading violates the metre; perhaps loke suhita- or lokesu hita- should be read. back

39 Sl. 17. Read -smarendrakantir. back

40 Read karair bhaskarah (Bhagwanlal). back

41 Metres:—sll. 1, 2. Upajati. 3. Upendravajra. 4. Upajati. 5. Upajati or Upendravajra. 6-9.
Metre doubtful. 10. Upajati or Upendravajra. 11. Upendravajra. 12. Indravajra. 13. Upajati. 14,
15. Upendravajra. back

42 Metres:—sl. 16. Upajati. 17. Aupachchhandasika. 18. Vamsastha. 19. Aupachchhandasika.
20. Indravajra. 21. Aupachchhandasika. 22. Upajati. 23. Aupachchhandasika. 24. Vamsastha. 25.
Upajati. 26. Praharsini. 27, 28. Aupachchhandasika. 29. Vasantatilaka. 30. Upendravajra. 31.
Sardulavikridta. back

43 Jour. Bom. B. R. As. Soc. vol. vii, pp. 53-74. back

44 1Ibid., p. 66. back

45 The Ajanta inscription (v. 2) distinctly states that the Vakataka Vindhyasakti was a
"distinguished Arya" (dvijah prakasah), while the Kailakila, according to the Puranas, was a
foreigner—not necessarily a Greek. Not a single name in the Kailakila dynasty agrees with those
of the Vakatakas; and all the MSS. of the Vayu, consulted by Prof. H. H. Wilson, Dr. Hall,
and myself, give the name Pravira, not Pravara. back

46 Visnu-Purana (ed. Hall), vol. iv, pp. 209-211. back

47 See Cave-Temple Inscriptions, pp, 69, seqq. back

48 Cave-Temple Inscriptions, p. 73, seq. back

49 L. 4. Pandit Bhagwanlal, who has seen the original inscription, says that avanas suto or
agajas suto may be read. The facsimile has ava, the last letter is illegible. back

50 L. 9. Read ekadhipatyam prathamo babhara, as the sense requires. The va is very indistinct,
and may be intended for ba. Ta and ba are hardly to be distinguished in this inscription. back




51 L. 11. The u stroke attached to the hr is very faint, and of the so only o distinctly visible.
But the reading is certain, as sense and grammar require the form vijahrusoh, the gen. loc. part.
perfect act. vijahrivas.
52 L. 15. Read samyakksubhito. |back
53 L. 16. Read kirttim, as an object to prathayam babhuva is required. In tathaiva the second
letter is not quite plain. [back

54 L. 20. yasomsubhih Tooks like yasombubhih, as Pandit Bhagwanlal reads. But the
resemblance is caused only by the loss of the left-hand vertical stroke of the sa.

55 L. 22. Read chakre bhuvam . . . . . .. .. bhﬁsém.

56 L. 28. Read -sarvvakarmanam. back

57 The relation of Upendragupta to Saurisamba, and that of Bhiksudasa to Kacha, is, of course,
not certain. back

58 The restoration of the queen's name, Suchandra, is suggested by the following considerations
:—Firstly, a short syllable has been lost before chandra, and the three syllables together form a
separate word; secondly, Suchandra is a not unusual name for males and females; thirdly, the
verse contains two puns on chandra, whence it is probable that the word occurred in the queen's
name. back

59 The meaning of the verse is that the younger brother perished suddenly by an accident or
died of a disease. back

60 This and the following verses refer, in my opinion, solely to the minister, the donor of the
vihara. The persons whom he worshipped or served are the Bauddha monks. back

61 Greatly moved by (their) conduct, i.e., by the piety of the monks, "he imitated the princes,"
e., he showed princely liberality. back

62 Though the latter part of the verse is almost completely preserved, it seems impossible to
accept the text as correct. In the transcript the words have been given exactly according to the
facsimile. It seems that some mistake of the engraver or poet is concealed in vidanravadhyasaya-.
The sense seems to be that even learned men, i.e., those acquainted with the sacred law, had to
acknowledge the minister's purity of heart. back

63 The general sense of the verse seems to be that misfortunes fled (apeyuh) from the pious
minister being overcome by his supplications (pranidhana) addressed to Buddha (sarvvajnabhava).
I do not risk a translation, as there seems to be a corruption in -siddhih, which, as it stands,
interrupts the construction. back

64 Cave-Temple Inscriptions, pp. 76, 77. back

65 Pandit Bhagwanlal's restoration of lines 1 and 9-11 seems to be correct, but his readings in
lines 2, 3, and 6 certainly do not agree with the facsimile. back

66 Cave-Temples, p. 282; Cunmngham (Geography, pp- 555, 556) suggests that Ajanta might
be meant, but prefers to change "eastern" into "western" frontier, and identify the monastery
referred to with Kanheri. The Asmakas are mentioned by Varaha Mihira, Brihat Samhita, ix.
18, xi. 55, xvi 11, xvii. 15, xxxii 15; in xiv. 22 he places them in the north-west; and, in a
note on this verse, Dr. Kern identifies them with the Assekanoi of the Greeks.—]. B. back

67 L 2. The sign after samya is not clear. Pandit Bhagwanlal reads it as kshi, which, in my
opinion, is impossible. I believe that it is meant for gji, and that the phrase must be read
samyag-jitam, instead of samyag-jivam. back

68 L 6. Read udbhavayat, as Pandit Bhagwanlal suggests. back

69 L 10. Read namramaurtirn;— mantripungavah. back

70 L 12. The last ligature in the second name is uncertain. It looks like dhdhum. But Pandit
Bhagwanlal's emendation, bhadrabandhum, is probable. back

71 L 13. Read sarvvamalagunavyapta-. Pandit Bhagwanlal's reading, dhyata-, is against the
facsimile; -vyatta- would also give sense. back

72 L. 15. Possibly prasritamana[sam] punyamahatam is to be read; Pandit Bhagwanlal's
restoration, sukha[bhogaya], cannot stand, as na is distinct before jagatam (line 16). back

73 L. 17. Possibly jana[sevitarh ]| or jana[samstutarn | may have been the original reading; read
dribdhacharyena; it must remain doubtful if saugati or saugatim is the correct reading. In the
former case the word would have to be taken with prasastih, which doubtlessly stood in tbe last
pada of the mutilated anustubh; in the latter it belongs to lokachi[ntam]. back




74 7 Repeated deaths and the like, i.e., the repetition of births, sickness, old age.

75 1 take yatra cha to refer to namaskaragunabhidhanam, "adoration and praise."

76 Dravakarunahridayesu is bad Sanskrit, though its meaning, "karunadravahridayesu,” is plain.
pack

77 1 take kachara with Bhagwanla] for ka + chara. The Petersburgh Dictionary translates it by
"glassy,” connecting it with kacha. [back
78 1 take sata as pres. part. with Kritakrityenapi, not as an adjective.

79 The construction is altogether ungrammatical. The accusatives in this verse are governed by
uddisya, "in honour of," which occurs in verse 13, though a parenthetic description of Bhavviraja's
son, Devaraja, intervenes in verse 12. The "opinions" are the treatises on polity by Brihaspati
and Usanas. back

80 The phrase, ekantasamantabhadram, has probably a double sense, and means also, "who in
some respects resembled [Buddha] Samantabhadra." back

81 Sadhayati means literally "settles;" but as we learn from verse 12 that Bhavviraja was dead, it
becomes necessary to translate it by "settled." back

82 Matapitaram is bad Sanskrit for matapitarau, and probably used only because the correct
form did not fit the metre. back

83 Tesam, "those three," i.e., Bhavviraja and the donor's parents. back

84 Abhijanopapannah, "possessed of noble birth," may possibly mean, "he who possessed a
family," i.e., had already children. back

85 The Golangula monkeys are the common "Langurs" with long tails and black faces. Langur
seems to be a corruption of the Sanskrit word. back




XII AJANTA PAINTED inscriptions. |

On plate lix specimens are given of the inscriptions painted on the frescoes in the Ajanta Caves.
The facsimiles indicate pretty clearly that the great majority of these inscriptions are of
comparatively late date in the history of Indian Buddhism.

The first four are from the Chaitya cave No. IX. No. 1 is on the front wall inside, over the
entrance and close to the head of a Bhiksu painted on the wall. It reads—

[Deyadharmmo]yar Sa (kyabhikso)-
ssanghapri(yasya)
....... mata

—" The meritorious gift of the Sakya Bhiksu (or mendicant) Sanghapriya "

No. 2 is on the first pillar on the left side of the nave, under a painted figure of a standing
Buddha, in characters of about the sixth century—

Deyadharmmo upasaka-Jasadevasya
—" The meritorious gift of the lay-worshipper Jasadéva."
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No. 3 is on a jamb attached to the first pillar, under the throne of a seated representation of
Buddha, and in somewhat earlier letters than Nos. 1 and 2—

Deyadharmmoyam Bhadanta-(Dha)rmasena(sya)
—" The meritorious gift of the reverend Dharmasena."

No. 4 is in Pali, on the back wall of the cave under a painted dagoba, in characters perhaps of
the fifth century A.D., but only fragments of it are left, which read—

Deyadahama bha . . . sya ma . . . .
No. 5 is on the ninth pillar on the left side of the nave, under a standing Buddha—
Deyadharmmoyarn Sakyabhiksor bhadanta-Bhadrase(nasya ?)

—" The meritorious gift of the $akya mendicant, the reverend Bhadrasena.”

No. 6 is in Cave X., on the left wall opposite the third pillar, and though only a fragment, the
letters belong to the age of the carved inscriptions of the Andhra kings—

Bhagavasa yatipuvade(va) . . . ta yatipatisa yasa . . .

—" Of Bhagava (Buddha), first déva of Yatis . . . master of Yatis . . ."

No 7 is on the same wall, further back, just below a portion of later painting, and is in
characters of about the sixth century—

Acharya . . . . .. Sachivasya
deyadharmmo yad atra punyam tad bhavatu sarvvasa-
tvanamn duxkhamocha . . . . . .

—" The meritorious gift . . . Acharya . . . of Sachiva: may the merit of this be for (the
release) from miseries of all sentient beings."

No. 8 is on the sixth pillar on the right side of the nave in Cave X, at the feet of a standing
figure "of Buddha. The characters may be of about the fifth century—



Deyadharmmoyarh  Sakya-

bhiksor bhadarmta Dradha-

dharmmasya

—_"This meritorious gift of the Sakya mendicant Dridhadharma."
No. 9 is on the next pillar, below a similar figure—

Vipaséi samyaksambuddhah Chetika(ya)rikasya

—" Vipassi, % the perfectly wise; (the gift) of Chetikayarika."
No. 10 is on the eighth pillar on the left side of the nave—
Bhadanta Sudattasya

—" Of the reverend Sudatta."

No. 11 is on the same pillar, under a seated figure of Buddha, and when complete has been
identical with the last.

No. 12 is on the tenth (fifth standing) pillar on the same side, on the umbrella over a figure of
Buddha—

Deyadharmmoyarn Sakyabhiksor bhadarhta-Sam ghaguptasya
—"This meritorious gift of the Sakya mendicant, the reverend Sanghagupta."
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No. 13 is on the fifth pillar on the right side of Cave X., below a standing figure of Buddha—

Deyadharmmoyarn  bhadanta-Silabhadrasya mata-
pitaramudi(sya).

—" This meritorious gift of the reverend Silabbadra, in honour of father and mother."

Nos. 14 and 15 are in Cave XVI., below two seated figures of Buddha, painted on the left wall
of the hall, in characters of about the sixth century A.D.

No. 14—

Deyadharmmoyarn Sakyabhiksor bbhadanta Dapukasya
yad atra punyam tad bhavatu matapitro[h] sarvasatvanan cha-nu[tta]rajnanavaptaye

—" The meritorious gift of the Sakya mendicant, the reverend Dapuka: may whatever merit is in
this be for the attainment of supreme knowledge by mother and father and all sentient beings."

No.15—

Deyadharmmoyarn Sakyabhiksor bbhadanta Dharmmadattasya yad atra (punyar )
tad bhavatu matapitros sarvvasatvanan chanuttarajnanavaptaye.

This is identical with the preceding, except that the donor's name is Dharmadatta, who has
another similar inscription under a third figure beside these.

There are also some fragments in Cave Il., a few names on paintings in Cave XVII., and one

fragment in Cave XXII.-2

XIII Ghatotkacha cave inscription.



The portion of this inscription * (pl. Ix) which has been preserved gives the pedigree of
Hastibhoja, who, according to v. 10 of this inscription and v. 12 of Ajanta inscription No. 3,
was the minister of the Vakataka king Devasena. He belonged to the Valluras, apparently a
subdivision of the Malabar Brahmanas. His ancestors were:— 1. Yajfia[pati]; 2. Deva; 3. Soma;
4. Ravi, son of a Ksatriya wife and ruler of Malaya or Malabar; 5. Pravara; 6. Sri-Rama; 7.
Kirti.

The wording of v. 5 makes it probable that Deva also held the office of prime minister— it is
not stated where. The obliterated portion of the document, doubtless, contained an account of
Hastibhoja's descendants, among whom must have been the donor of the Gulwada cave.

[1.] Munir muninam amaromarana[rh]-gurur guriinam pravaro varana[m |] jayaty
anabhogavibuddhabuddhir-Bbuddhabhidh[ano] ni[dhi]r adbhutana[m ||]

[2.] dharmmas tato dharmmavida pranitas-tatha [ga]nas chagryatamo ganana[m |] bhavanti
yasmin nihita[h] supatre-karapakarastanaya py[u] darah [ ]

[3.] asti prakaso disi daksinasya|m ]-Valluranamnar dvuasattamanérh[ | 1 a brahmanas
sa[m |bhritapunyakirttirttir-vam §o ~ mahiyan mahito mahadbhih [||]
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[4.] tasminn abhud aha[ta]laksananam -dvijanmana[m ] [pra]thamakalplkanam [

bhrigvatrigargga[ ngira[sam ] samano-dvijarsabho Ya]na[patlh]* prakasah [||]

[5.] tadatmajo Deva ivasa Devax-krit1 grih1 . nayavanf kriyavan [|] sarajaka[rh] rastram upetya
yas[min-dha]rmyax kriya [na]tha iva prachakkre [||]

[6.] Somas tata[h Soma iva]parobhii[t-sa]brahmanaksatriyavarh$ajasu [ | ] [$ru]tismritibhyarn
vihita[rtha ]kari-dvayi[su] bharyyasu ma[n]o dadhara [ || ]

[7.] sa Ksatriyaya[rn] kulasilavatyam-utpadayamasa narendrachihnamn [ | ] sutarh suriiparn
Ravinamadheyarh -kritadhi[ patyarn ] Malaye samagre [ || ]

[8.] dvijasu chanyasu sutan udaran- sa[ma]stavedesu samaptakama[n | ] Vall[d]ranama ? disi
daksinasyam-adyapi yesam vasati[r
[9.] Raves sutobhiit Pravarabhidhana[h]-[Sii-Ra]manamatha babhiiva tasmat [|] tadatmajax
Kirttir abhiit sukirttir-bbabhiiva ta[smad] atha [Hastibhojah ||]

[10.] [Va]katake rajati |]|D|evasene—gur_1ai[$ik0§0]—bhuvi [Ha]stibhojah [ ] adyapi . tasyabhimana . .
............ [N

[11.] dhiresu dhimat31|1| sahotthitesu. . . . . . . . gunanvitesu [ ]. . . [yam] nripaterya . . . . . .
........... [

[12.] yasyasanarddha[m ] surasa ..........

[13.] atha devarajasya++ [?] 2

[14.] sasikaradhavala[?]

[15.] atha guna[?] . . .. . ..

[16.] tasyatmajesu . . . . . .

[17.] phale [makhilamila 2] . . . . .

[18.] samyagvibhavi ' . . . . .

1. "Glory to him who is called Buddha, the ascetic among ascetics, the immortal among
immortals, the teacher among teachers, the best among the good, a store of marvels, to him who
obtained [supreme] wisdom by abstaining from fruition.

2. "Next [glory to] the Law which has been promulgated by him who knows the law, then
[glory to] the Community [of the ascetics], the best of communities, placed in which, as in a
beautiful vessel, even those who have sinned by committing murder, become exalted*2

3. "In the southern country there is an illustrious and very extensive race of most excellent
Brahmanas called Valliiras, that has accumulated religious merit and glory since Brahman's [time],
and is worshipped by tbe great.
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4. " In that [family] was born famous Yajna[pati], a chief of twice-born men equal to Bhrigu,
Atri, Garga and Angiras, those Brahmanas of ancient times who are noted for their good



qualities.

5. "His son was Deva, similar to a god [Deva], a virtuous householder (?) . . . who possessed
political wisdom and performed religious rites; under whom, when he had gained possession of the
kingdom and of the king, lawful rites were performed, just as in the [time of the] Lord
[Buddha].

6. "From him sprung Soma, a second moon [soma] as it were. He, following the precepts of the
revelation and of the tradition, gave his heart to wives [of] two [classes], born in Brahmana and
in Ksatriya families.

7. "Of a Ksatriya wife of high family and good conduct he begat a beautiful son, called Ravi,
who bore [on his body] the marks of a king, and who ruled over the whole Malaya.ﬁ

8. "And by other wives of the twice-born [i.e. Brahmana caste] illustrious sons, who obtained
their desires in [studying] all the Vedas, and who, called Valliras, dwell even now in the
southern country. )

9. "The son of Ravi was he who is called Pravara; from him next sprung Sri-Rama. His son
was Kirti, of good repute [kirti], and then from him was descended [Hastibhoja].

10. "When the Vakataka, Devasena, was king, Hastibhoja was on earth a treasure for those who
desire good qualities . . . . . ... ... ... "

1 See ante, p. 45. back

2 Vipassi is the name of one of the five human Buddhas. back

3 For full details see Cave-Temple Inscriptions, pp. 80-88. back

4 Cave-Temple Inscriptions, pp. 88 seqq. The transcript, and still more the translation, differ in
various points from Pandit Bhagwanlal's. back

5 L. 2. Either -naya=pyudarah or 'naya hyudarah to be read. back

6 L 3. Read -punyakirttir. back

7 L. 4. The conjecture yajnapatih is probable, because the metre requires = = = = and only
one name, yajnadharah, besides yajnapatih fulfils this condition, but is little used. back

8 L. 5. P. Bhagwanlal's conjecture, grihastho, fits the metre, but is impossible, as the 1 in grih1
is quite plain. back

9 L. 8. Read valluranamnam. back

10 Pandit Bhagwanlal takes Devaraja to be a proper name, and conjectures that he was the
minister of the Asmaka king mentioned in Ajanta Inscription No. 6. v. 12, and if so, the great
grandson of Hastibhoja, and grandson of Varahadeva(Ajanta Ins., No. 3, v. 30); but I see no
ground for these combinations. back

11 L. 18. The readings in lines 13, 14, and 17 are very doubtful, especially as the apparent
readings do not fit the metre, which is Upajati throughout the inscription. back

12 . Verses 1 and 2 contain the usual salutation to Buddha, Dharma, and Samgha. The phrase
karapakarastanayah is very ambiguous, as it may be taken as one compound, consisting of
karapakara and astanaya, or as two words, karapakarah and tanayah, and as kara may be
interpreted "effort,” or"a Yati," or "murder." If it is taken as a compound it may be literally
translated by "those whose efforts are offences, and who thus cast aside good behaviour or
prudence,” or by "those who offend against ascetics, and thus," &c., or by "those whose offence
is murder, and who thus," &c. If we adopt the second division, tanayah means "sons," and
karapakarah can again be taken in various ways. The poet, no doubt, intended to puzzle the
reader. But, in any case, the general sense remains the same, and the half-verse is intended to
assert that sinners are purified by joining the Buddhist Samgha. back

13 For the Hindu lawyer vv. 6, 7 have some interest, as they clearly show that the ancient
custom, which allowed Brahmanas to take wives of other castes, prevailed and was considered
lawful up to the sixth century, though the compilers of the modern Nibandhas, such as
Nilakantha and Kamalakara, who are as profoundly ignorant of the history of their country as

Hindu schoolmen always are, declare that it is forbidden in, the Kaliyuga, i.e. since 3101 b.C.
back
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